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> > 1. INFORMATION REGARDING
SAFETY

IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND
THIS OPERATIONAL MANUAL BEFORE
ASSEMBLING, COMMISSIONING OR
PERFORMING MAINTENANCE ON THIS
APPLIANCE. INCORRECT USE OF THE
APPLIANCE CAN CAUSE SERIOUS
INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR
FURTHER REFERENCE.

IMPORTANT: This appliance is not
suitable for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory
and mental capacities or with lack
of experience or knowledge unless
supervised by a person responsible for
their safety. Children must be supervised
to make sure they do not play with the

appliance.

» 1.1. Fill the appliance tank only with clean
water.

»1.2. Switch off and disconnect the
appliance from the mains before filling it.

»1.3. Do not move the appliance, once the
tank has been filled.

»1.4. When using the appliance, comply
with all local regulations and Standard in
force.

»>1.5. Keep the appliance dry, in order
to avoid electric shocks. Hands must
always be dry.

»1.6. Use only in ventilated and dry areas.

»1.7. For indoor use only.

> 1.8. Power the appliance only with voltage
and frequency as specified on the data
plate.

»1.9. Only use extensions with three wires
appropriately connected to earth.

»1.10. Do not cover the appliance with
paper, cardboard, plastic, metal sheets
or any other inflammable material during
use, in order to prevent any risk.

»1.11. The appliance must be used on a
stable and levelled surface, in order to
prevent any risk.

»1.12. When it is not used, disconnect the
appliance from the power plug.

»1.13. Do not block the air vent (rear
side) or the air outlet (front side) of the
appliance.

»1.14. The minimum safety distance
recommended between the appliance
and walls or other items is 0,5 m.

»1.15. When the appliance is connected
to the mains or running, it must never be
moved, handled, topped-up or subject to
any maintenance operation.

»1.16. The appliance (power cable
included) must be kept at a suitable
safety distance from heat sources.

»1.17. In any case, the appliance must be
opened and/or repaired by authorised
after-sales centre.

»>1.18. If the power cable is damaged, it
must be replaced by the technical after-
sales centre, in order to prevent any risk.

> > 2. UNPACKING

»2.1. Remove all packaging materials used to
wrap and deliver the appliance and dispose
of them in compliance with the Standards in
force.

»2.2. Extract all items from the packaging.

»2.3. Verify if damage undergone during
transport. If the appliance appears damaged,
inform the dealer, where the purchase was
made, immediately.

> > 3. ASSEMBLY

The device is equipped with wheels to facilitate
handling. Depending on the model, wheels can
be found already installed or not. Components
equipped with relative nuts and bolts are found
inside the packaging (Fig. 1).

> »>4. OPERATION

WARNING: Thoroughly read the
”INFORMATION REGARDING SAFETY”,
before switching the appliance on.

WARNING: Only use clean water to
prevent failures or other anomalies.

WARNING: Verify if your electronic system
is earthed correctly. Connection to the
mains must be made in compliance with
the National Standards in force. Power the
appliance only with voltage and frequency
as specified on the data plate.

NOTE: These models can be connected to
the water mains, by connecting the pipe
to the fitting 2” (Max 3 bar) (Fig. 10).

»4.1. SWITCHING ON:

»4.1.1. Open the tank door (Fig. 2).

»4.1.2. Fill the tank with water (Fig. 3); water
level must be within MIN and MAX level of

I
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the graduated scale, placed at the side of
the appliance (Fig. 4), in order to prevent
risks.

»4.1.3. Close the tank door (Fig. 5).

»4.1.4. Connect the power plug to the mains
(Fig. 6).

»4.1.5. Press the “ON/OFF’/“POWER” button
to switch on the appliance (Fig. 9).

»>4.2. CONTROL PANEL, USE AND
FUNCTIONS FOR MODEL BC35 (Fig.
7):

» ON/OFF: It allows switching on or off the
appliance.

» SPEED: Allows increasing or decreasing the
appliance ventilation speed. Three speeds
can be selected LOW, MID and HIGH.

» COOL: It enables or disables the cooling
mode.

»MODE: It enables one of the following
operation modes:

» NATURAL.: It enables or disables the mode
simulating the natural trend of the wind.

» SLEEP: Enables or disables three sub-
modes:

1° When the appliance runs at LOW speed,
no power variation occurs.

2° When the appliance runs at MID speed, it
maintains a constant power for 30 minutes,
then it switches to LOW speed automatically.
3° When the appliance runs at HIGH speed,
it maintains a constant power for 30 minutes,
then switches to MID automatically, running
for another 30 minutes and finally it switches
to LOW speed automatically.

»HEALTH: It enables or disables the
ionisation mode, i.e. Release of negative
ions into the environment, in order to make
the air healthier.

» SWING: It enables or disables the automatic
vertical oscillation of the flaps to direct the
air flow.

» TIMER: It enables or disables the timer of
the appliance automatic switch-off. Intervals
can be of half-hour up to 12 hours.

»LIGHT: It enables or disables the monitor
rear illumination.

»>4.2. CONTROL PANEL, USE AND

FUNCTIONS FOR MODEL BC60 (Fig.

8):

»POWER: It allows switching on or off the
appliance.

» SPEED: Allows increasing or decreasing the
appliance ventilation speed. Three speeds
can be selected LOW, MID and HIGH.

» COOL: It enables or disables the cooling
mode.

» SWING: It enables or disables the automatic
vertical oscillation of the flaps to direct the
air flow.

» ANION: It enables or disables the ionisation
mode, i.e. release of negative ions into the
environment, in order to make air healthier.

» TIMER: It enables or disables the timer of
the appliance automatic switch-off. Intervals
can be of half-hour up to 12 hours.

»>4.3. SWITCHING OFF:

»4.3.1. Press the “ON/OFF"/“POWER” button
to switch off the appliance (Fig. 9).

»4.3.2. Empty the tank using the drain cap
(Fig. 11-12-13).

> »5. CLEANING AND

MAINTENANCE
WARNING: BEFORE PERFORMING
ANY MAINTENANCE OR REPAIR,

DISCONNECT THE POWER CABLE FROM
THE MAINS.

DEPENDING ON THE ENVIRONMENT
WHERE THE APPLIANCE IS USED, DUST,
DIRT OR WATER QUALITY CAN AFFECT
THE PERFORMANCE OF THE UNIT.
THEREFORE, CLEANING THE FOLLOWING
COMPONENTS CAN BE NECESSARY:

> > 5.1. TANK:

We recommend

frequently.

» 5.1.1. Switch off the appliance and disconnect
the plug from the mains (Fig. 9-6).

»5.1.2. Empty the tank using the drain cap
(Fig. 11-12-13).

changing the water

> »5.2. FILTERS (for model BC60):
We recommend cleaning filters frequently.

WARNING: Dirty filters can affect the

performance of the appliance.

»5.2.1. Switch offthe appliance and disconnect
the plug from the mains (Fig. 9-6).

»5.2.2. Remove the filters upwards (Fig. 14).

»5.2.3. Clean the filters using a mild detergent
and a clean cloth (Fig. 15). Ensure the filter
is fully dry.

»5.2.4. Place the filter back into its housing
(Fig. 16).

T
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> »>1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

A IMPORTANTE: LEGGERE E COMPREN-
DERE QUESTO MANUALE OPERATIVO PRI-
MA DI EFFETTUARE L’'ASSEMBLAGGIO, LA
MESSA IN FUNZIONE O LA MANUTENZIONE
DI QUESTO APPARECCHIO. L’'USO ERRATO
DELL’ APPARECCHIO PUO CAUSARE LE-
SIONI GRAVI. CONSERVARE QUESTO MA-
NUALEATITOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

A IMPORTANTE: Questo apparecchio non
€ adatto all’uso da parte di persone (incluse
bambini) con capacita fisiche, sensoriali e
mentali ridotte, o inesperte, a meno che non
vengano supervisionate da una persona re-
ponsabile per la loro sicurezza. | bambini de-
vono essere controllati, per assicurarsi che

non giochino con l'apparecchio.

> 1.1. Rifornire il serbatoio dell’apparecchio
solamente con acqua pulita.

»1.2. Prima di effettuare il rifornimen-
to, spegnere [I'apparecchio e staccare
I’alimentazione.

»>1.3. Dopo aver riempito il serbatoio, non
spostare I’apparecchio.

> 1.4. Durante 'uso dell’apparecchio, attener-
si a tutte le ordinanze locali ed alla norma-
tiva vigente.

> 1.5. Per proteggersi da scosse elettriche,
mantenere I’ apparecchio asciutto. Non
operare con le mani bagnate.

»1.6. Utilizzare solamente in aree ben venti-
late e perfettamente asciutte.

> 1.7. Utilizzare solo in strutture coperte.

»>1.8. Alimentare [I'apparecchio solamente
con tensione e frequenza specificata sulla
targa dati.

»>1.9. Usare solamente prolunghe a tre fili
opportunamente collegate a massa.

»>1.10. Non coprire I'apparecchio con carta,
cartone, plastica, fogli metallici o qualsiasi
altro materiale inflammabile, durante I'uso,
in modo da prevenire ogni rischio.

»>1.11. L’apparecchio deve essere utilizzato
su una superficie stabile e livellata, in modo
da evitare ogni rischio.

»1.12. Scollegare I’apparecchio dalla presa di
rete, quando non lo si usa.

»1.13. Non bloccare mai la presa dell’aria
(lato posteriore), né l'uscita dell’aria (lato
anteriore) dell’apparecchio.

»1.14. La distanza minima di sicurezza, con-
sigliata, intercorrente tra I'apparecchio e
pareti o altri oggetti € 0,5 m.

»1.15. Quando I'apparecchio é collegato alla
rete elettrica o in funzione non deve mai es-

sere spostato, maneggiato, rifornito né sog-
getto ad alcun intervento di manutenzione.

»>1.16. Mantenere una adeguata distanza di
sicurezza dell’apparecchio (compreso il
cavo di alimentezione) da fonti di calore.

»1.17. In qualsiasi caso far aprire e/o riparare
I’apparecchio solamente dal centro di as-
sistenza autorizzato.

»1.18. Se il cavo di alimentazione risulta dan-
neggiato, deve essere sostituito dal centro
assistenza tecnica, in modo da prevenire
ogni rischio.

> > 2. DISIMBALLAGGIO

»2.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio
usati per confezionare e spedire I'apparecchio
e smaltirli secondo le norme vigenti.

»2.2. Estrarre tutti gli articoli dall'imballo.

»2.3. Controllare eventuali danni subiti durante
il trasporto. Se I'apparecchio appare danneg-
giato, informare immediatamente il concessio-
nario presso il quale & stato acquistato.

> » 3. ASSEMBLAGGIO

L'apparecchio & dotato di ruote per agevolare la
movimentazione. A seconda del modello, le ruo-
te si possono trovare installate, oppure sono da
installare. | componenti, completi della relativa
bulloneria di montaggio, sono situati all'interno
dell'imballo (Fig. 1).

> > 4. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere attentamente Ile
”INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA”, prima
di accendere I'apparecchio.

AVVERTENZA: Usare solamente acqua
pulita, per evitare guasti o altre anomalie.

AVVERTENZA: Verificare la corretta messa
a terra del vostro impianto elettrico. Il
collegamento alla rete elettrica va fatto in
accordo con le norme nazionali vigenti.
Alimentare I’apparecchio solamente con
tensione e frequenza specificata sulla targa
dati.

NOTA: Questi modelli possono essere
collegati alla rete dell’acqua, collegando il
tubo al raccordo '2” (Max 3 bar) (Fig. 10).

»>4.1. ACCENSIONE:

»4.1.1. Aprire lo sportello del serbatoio (Fig. 2).

»4.1.2. Rifornire d’acqua il sebatoio (Fig. 3), il
livello dellacqua deve essere compreso tra
MIN e MAX della scala graduata, posta sul
fianco dellapparecchio (Fig. 4), al fine di
evitare rischi.
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»4.1.3. Chiudere lo sportello del serbatoio (Fig. 5).

»4.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla
rete elettrica (Fig. 6).

»4.1.5. Premere il pulsante “ON/OFF"/"POWER”
per accendere I'apparecchio (Fig. 9).

»>4.2. PANNELLO DI CONTROLLO,
UTILIZZO E FUNZIONI PER IL
MODELLO BC35 (Fig. 7):

» ON/OFF: Permette di accendere o spegnere
I'apparecchio.

» SPEED: Permette di aumentare o diminuire
la velocita della ventilazione dell’apparecchio.
Si puo scegliere fra tre velocita LOW, MID e
HIGH.

P COOL: Permette di attivare o disattivare la
modalita raffrescamento.

»MODE: Permette di attivare una tra le seguenti
modalita di funzionamento:

» NATURAL: Permette di attivare o disattivare
la modalita che simula 'andamento naturale
del vento.

» SLEEP: Permette di attivare o disattivare tre
sottomodalita:

1° Quando l'apparecchio lavora a velocita
LOW, continua a funzionare senza variazioni di
potenza.

2° Quando l'apparecchio lavora a velocita MID,
continua a funzionare alla stessa potenza per
trenta minuti, poi passa automaticamente alla
velocita LOW.

3° Quando I'apparecchio lavora a velocita HIGH,
continua a funzionare alla stessa potenza per
trenta minuti, poi passa automaticamente alla
velocita MID, dove lavora per altri trenta minuti,
per poi passa automaticamente alla velocita
LOW.

»HEALTH: Permette di attivare o disattivare
la modalita ionizzazione, cioe il rilascio di ioni
negativi in ambiente, per rendere piu salutare
l'aria.

»SWING: Permette di attivare o disattivare
l'oscilazione verticale automatica delle alette
per direzionare il flusso d’aria.

» TIMER: Permette di attivare o disattivare
il timer per lo spegnimento automatico
dell’apparecchio. Si pud scegliere fra intervalli
di mezzora fino a dodici ore.

»LIGHT: Permette di attivare o disattivare la
retrilluminazione del monitor.

»4.2. PANNELLO DI CONTROLLO,

UTILIZZO E FUNZIONI PER IL

MODELLO BC60 (Fig. 8):

»POWER: Permette di accendere o spegnere
I'apparecchio.

Figures and texts of this book are protected by COPYRIGHT.

» SPEED: Permette di aumentare o diminuire
la velocita della ventilazione dell’apparecchio.
Si pud scegliere fra tre velocita LOW, MID e
HIGH.

» COOL: Permette di attivare o disattivare la
modalita raffrescamento.

» SWING: Permette di attivare o disattivare
'oscilazione verticale automatica delle alette
per direzionare il flusso d’aria.

» ANION: Permette di attivare o disattivare la
modalita ionizzazione, cioé il rilascio di ioni
negativi in ambiente, per rendere piu salutare
l'aria.

» TIMER: Permette di attivare o disattivare
il timer per lo spegnimento automatico
dell’apparecchio. Si pud scegliere fra intervalli
di mezzora fino a dodici ore.

»>4.3. SPEGNIMENTO:

»4.3.1. Premere il pulsante “ON/OFF’/"POWER”
per spegnere I'apparecchio (Fig. 9).

»4.3.2. Svuotare il sebatoio grazie all'apposito
tappo di scolo (Fig. 11-12-13).

> > 5. PULIZIA E MANUTENZIONE

AVVERTENZA: PRIMA S| EFFETTUARE
QUALSIASI MANUTENZIONE o
RIPARAZIONE, SCOLLEGARE IL CAVO DI
ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA.

A SECONDA DELLAMBIENTE |IN CUI
L’APPARECCHIO VIENE IMPIEGATO, LA
POLVERE, LO SPORCO, LA AQUALITA
DELL’ACQUA UTILIZZATA POSSONO

INFLUIRE SULLE PRESTAZIONI DELL'UNITA.
QUINDI A SECONDA DEL MODELLO PUO
RENDESI NECESSARIO LA PULIZIA DI:

> »5.1. SERBATOIO:

Si consiglia di

frequentemente.

»5.1.1. Spegnere l'apparecchio e staccare la
spina dalla rete elettrica (Fig. 9-6).

»5.1.2. Svuotare il sebatoio grazie all’apposito
tappo di scolo (Fig. 11-12-13).

cambiare I’acqua

> » 5.2. FILTRI (per il modello BC60):
Si consiglia di pulire i filtri frequentemente.

AVVERTENZA: | filtri sporchi possono

portare ad un notevole calo delle prestazioni

dell’apparecchio.

»5.2.1. Spegnere l'apparecchio e staccare la
spina dalla rete elettrica (Fig. 9-6).

»5.2.2. Sfilare i filtri verso l'alto (Fig. 14).

»5.2.3. Pulire il filtro con un detergente delicato
e un panno morbido (Fig. 15). Assicurarsi che il
filtro sia perfettamente asciutto.

»5.2.4. Reinserire il filtro (Fig. 16).




> > 1. SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIGER HINWEIS: DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS VOR
ZUSAMMENBAU, INBETRIEBNAHME BZW.
WARTUNG DES GERATES GELESEN UND
VERSTANDEN WORDEN SEIN. FALSCHER
GEBRAUCH DES GERATES KANN ZU
SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

WICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerit ist nicht
geeignet fiir den Gebrauch durch Personen
(einschlieBlich Kindern) mit begrenzten
korperlichen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten bzw. ohne ausreichende
Fachkenntnis, es sei denn, sie werden durch
eine fir ihre Sicherheit verantwortliche
Person beaufsichtigt. Kinder sind zu
beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem
Gerat spielen.

»1.1. Tank des Gerates nur mit sauberem
Wasser befiillen.

> 1.2. Vor dem Nachfiillen Gerat ausschalten
und Stromversorgung abtrennen.

»1.3. Nach dem Fillen des Tanks das Gerat
nicht bewegen.

> 1.4. Wahrend des Betriebs des Gerits sind
alle ortlichen Bestimmungen und geltenden
Vorschriften zu beachten.

»1.5. Zum Schutz vor Stromschlagen sollte
das Gerat trocken gehalten werden. Nicht
mit nassen Handen bedienen.

»1.6. Nur in gut belifteten, vollkommen
trockenen Bereichen verwenden.

> 1.7. Nurin iiberdachten Raumen verwenden.

> 1.8. Die Stromversorgung des Gerats muss
der auf dem Typenschild angegebenen
Spannung und Frequenz entsprechen.

»1.9. Nur dreiadrige, ordnungsgemaf
geerdete Verlangerungskabel benutzen.

»1.10. Gerat wahrend des Gebrauchs nicht
mit Papier, Pappe, Kunststoff, Metallfolien
oderanderen brennbaren Stoffen abdecken,
um jedes Risiko zu vermeiden.

> 1.11. Das Gerat muss auf einer stabilen und
ebenen Flache stehen, um jedes Risiko zu
vermeiden.

»1.12. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz,
wenn Sie es nicht benutzen.

»1.13. Niemals die Luftzufuhr (Riickseite)
oder die Luftaustritts6ffnung (Vorderseite)
des Gerats blockieren.

»>1.14. Der empfohlene Mindest-
Sicherheitsabstand zwischen Gerat und
Wanden oder anderen Gegenstinden
betragt 0,5 m.

»1.15. Wenn das Gerdt an das Stromnetz
angeschlossen oder in Betrieb ist, darf
es niemals bewegt oder nachgefiillt oder

gewartet werden.
»1.16. Halten Sie das Gerat (einschlieBlich
Netzkabel) in ausreichendem

Sicherheitsabstand von Warmequellen.

»1.17. Lassen Sie das Gerit ausschlieBlich
durch den autorisierten Kundendienst
offnen bzw. reparieren.

»>1.18. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es durch den Kundendienst
ausgetauscht werden, um Gefahren
auszuschlieBen.

> > 2. AUSPACKEN

»2.1. Entfernen Sie alle fir Verpackung und
Versand des Gerats verwendeten Materialien
und entsorgen Sie diese vorschriftsgemalf.

»2.2. Nehmen Sie alle Artikel aus der
Verpackung.

»2.3. Kontrollieren Sie, ob Transportschaden
vorliegen. Wenn das Gerat beschadigt ist,
sofort den Vertragshandler informieren, bei
dem es erworben wurde.

> > 3. ZUSAMMENBAU

Das Gerat besitzt Rader, damit es einfacher
bewegt werden kann. Je nach Modell sind
die Rader bereits montiert oder missen noch
montiert werden. Die Bauteile dazu befinden sich
zusammen mit den zugehoérigen Schrauben zur
Montage in der Verpackung (Abb. 1).

> > 4. BEDIENUNG

WARNHINWEIS: Vor dem Einschalten des
Gerates sind die ,,SICHERHEITSHINWEISE*“
aufmerksam durchzulesen.

Wasser
andere

WARNHINWEIS: Nur sauberes
verwenden, um Defekte und
Stoérungen zu vermeiden.

WARNHINWEIS: PriifenSie,oblhreelektrische
Anlage ordnungsgemaR geerdet ist. Der
Stromanschluss muss gemaR geltenden
nationalen  Vorschriften = vorgenommen
werden. Die Stromversorgung des Gerits
muss der auf dem Typenschild angegebenen
Spannung und Frequenz entsprechen.

HINWEIS: Diese Modelle konnen liber
den Anschlussschlauch direkt mit dem
Wassernetz verbunden werden '2” (Max 3
bar) (Abb. 10).

»>4.1. INBETRIEBNAHME:
»4.1.1. Klappe des Tanks 6ffnen (Abb. 2).

I
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»4.1.2. Wasser in den Tank flllen (Abb. 3), der
Wasserstand muss sich zwischen MIN und
MAX der Skala an der Seite des Gerats (Abb.
4) befinden, um Gefahren zu vermeiden.

»4.1.3. Klappe des Tanks schliel3en (Abb. 5).

»4.1.4. Netzstecker an das Stromnetz
anschlieRen (Abb. 6).

»4.1.5. Zum Einschalten des Gerats die Taste
,LON/OFF“/,POWER" driicken (Abb. 9).

»4.2. BEDIENTAFEL, BEDIENUNG UND
FUNKTIONEN BEI MODELL BC35 (Abb.
7):

» ON/OFF: Zum Ein-/Ausschalten des Gerats.

» SPEED: Zum Erhéhen oder Verringern der
Geblase-Drehzahl des Gerats. Zur Wahl stehen
die Drehzahlstufen LOW, MID und HIGH.

» COOL: Zum Ein-/Ausschalten des Kihimodus.

» MODE: Zum Aktivieren einer der folgenden
Betriebsarten:
» NATURAL:
Betriebsart, die den
nachahmt.

»SLEEP: Zum Ein-/Ausschalten von drei
Unterbetriebsarten:

1° Wenn das Gerat mit Drehzahlstufe LOW
arbeitet, lauft es ohne Leistungsanderung
weiter.

2° Wenn das Gerat mit Drehzahlstufe MID
arbeitet, 1auft es dreilRig Minuten mit derselben
Leistung weiter und schaltet dann automatisch
auf die Drehzahlstufe LOW.

3° Wenn das Gerat mit Drehzahlstufe HIGH
arbeitet, 1auft es dreilRig Minuten mit derselben
Leistung weiter, schaltet dann automatisch auf
die Drehzahlstufe MID und arbeitet weitere
dreiRig Minuten, um schlie3lich automatisch
auf die Drehzahlstufe LOW zu schalten.
»HEALTH: Zum Ein-/Ausschalten des
lonisierungsmodus, d. h. Freisetzung negativ
geladener lonen in den Raum, um die Luft
geslnder zu machen.

» SWING: Zum Ein-/Ausschalten des
automatischen vertikalen Schwingens der
Luftklappen, um den Luftstrom zu lenken.

» TIMER: Zum Ein-/Ausschalten des Timers
zum automatischen Abschalten des Gerats.
Es kénnen Zeiten von einer halben Stunde bis
zwolf Stunden eingestellt werden.

» LIGHT: Zum Ein-/Ausschalten der
Hinterleuchtung des Monitors.

Zum Ein-/Ausschalten der
naturlichen  Wind

»>4.2. BEDIENTAFEL, BEDIENUNG UND
FUNKTIONEN BEI MODELL BC60 (Abb.
8):

» POWER: Zum Ein-/Ausschalten des Geréts.

»SPEED: Zum Erhdéhen oder Verringern der
Geblase-Drehzahl des Gerats. Zur Wahl stehen
die Drehzahlstufen LOW, MID und HIGH.

» COOL: Zum Ein-/Ausschalten des Kiihimodus.

» SWING: Zum Ein-/Ausschalten des
automatischen vertikalen Schwingens der
Luftklappen, um den Luftstrom zu lenken.

» ANION: Zum Ein-/Ausschalten des
lonisierungsmodus, d. h. Freisetzung negativ
geladener lonen in den Raum, um die Luft
geslnder zu machen.

»TIMER: Zum Ein-/Ausschalten des Timers
zum automatischen Abschalten des Gerats.
Es kdnnen Zeiten von einer halben Stunde bis
zwolf Stunden eingestellt werden.

»>4.3. ABSCHALTEN:

»4.3.1. Zum Abschalten des Gerats die Taste
,ON/OFF“/,POWER" driicken (Abb. 9).

»43.2. Tank mit dem entsprechenden
Entleerungsverschluss entleeren (Abb. 11-12-
13).

> > 5. REINIGUNG UND WARTUNG

WARNHINWEIS: VOR WARTUNGS- ODER
REPARATURARBEITEN STETS DAS
NETZKABEL AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.

JE NACHDEM, WO DAS GERAT EINGESETZT
WIRD, KONNEN STAUB UND SCHMUTZ
SOWIE DIE QUALITAT DES VERWENDETEN
WASSERS SEINE LEISTUNG BEEINFLUSSEN.
DAHER KANN ES JE NACH MODELL
ERFORDERLICH WERDEN, FOLGENDE
TEILE ZU REINIGEN:

» > 5.1. TANK:

Wir empfehlen, das Wasser haufig zu

wechseln.

»5.1.1. Gerat abschalten und Stecker aus der
Netz-Steckdose ziehen (Abb. 9-6).

»5.1.2. Tank Uber den entsprechenden
Entleerungsverschluss entleeren (Abb.
11/12/13).

> »5.2. FILTER (bei Modell BC60):
Die Filter sollten haufig gereinigt werden.

WARNHINWEIS: Verschmutzte Filter konnen

die Leistung des Gerats deutlich herabsetzen.

»5.2.1. Gerat abschalten und Stecker aus der
Netz-Steckdose ziehen (Abb. 9-6).

»5.2.2. Filter nach oben herausziehen (Abb. 14).

»5.2.3. Filter mit einem sanften Reiniger und
einem weichen Tuch reinigen (Abb. 15).
Sicherstellen, dass der Filter vollig trocken ist.

»5.2.4. Filter wieder einsetzen (Abb. 16).

T
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> > 1. INFORMACIONES DE SEGURIDAD

IMPORTANTE: LEA Y ESTUDIE ESTE
MANUAL OPERATIVO ANTES DE
PROCEDER AL MONTAJE, LA PUESTA
EN MARCHA O EL MANTENIMIENTO DE
ESTE APARATO. EL USO INCORRECTO
DEL APARATO PUEDE CAUSAR LESIONES
GRAVES. CONSERVE ESTE MANUAL PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

IMPORTANTE: Este aparato no debe ser
usado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales y mentales
reducidas, o inexpertas, a menos que sean
supervisadas por una persona responsable
de su seguridad. Hay que vigilar a los nifios

a fin de evitar que jueguen con el aparato.

> 1.1. Llene el depdsito del aparato sélo con
agua limpia.

> 1.2. Antes de proceder al llenado, apague el
aparato y desconéctelo de la alimentaciéon
eléctrica.

»>1.3. Tras haber llenado el depédsito, no
desplace el aparato.

> 1.4. Durante el uso del aparato, aténgase a
las disposiciones locales y a la normativa
vigente.

»1.5. Para protegerse de descargas
eléctricas, mantenga el aparato seco. No
trabaje con las manos mojadas.

P> 1.6. Utilice elaparato unicay exclusivamente
en areas bien ventiladas y perfectamente
secas.

> 1.7. Utilice elaparato unicay exclusivamente
en estructuras cubiertas.

> 1.8. Alimente el aparato sé6lo con la tension
y la frecuencia especificadas en la placa de
datos.

»>1.9. Use séblo alargadores de tres cables
oportunamente conectados a tierra.

> 1.10. No cubra el aparato con papel, cartén,
plastico, laminas metalicas ni con otro
material inflamable, durante el uso, para
prevenir riesgos.

> 1.11. El aparato debe utilizarse sobre una
superficie estable y nivelada, a fin de evitar
cualquier posible riesgo.

»1.12. Cuando no utilice el
desconéctelo de la red eléctrica.

> 1.13. No bloquee nunca la toma de aire (lado
posterior) ni la salida de aire (lado anterior)
del aparato.

»>1.14. La distancia minima de seguridad
aconsejada entre el aparato y las paredes u
otros objetos es de 0,5 m.

»1.15. Cuando el aparato esté conectado
a la red eléctrica o en funcionamiento,

aparato,
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no debera ser desplazado, manipulado,
rellenado ni sujeto a ninguna intervencion
de mantenimiento.

»>1.16. El aparato debera mantenerse a una
adecuada distancia de seguridad (incluido
el cable de alimentaciéon) respecto de
fuentes de calor.

»1.17. En cualquier caso, el aparato sélo
debera ser abierto y/o reparado por
el personal del centro de asistencia
autorizado.

»1.18. Si el cable de alimentacion esta
estropeado, dirijase al centro de asistencia
técnica para su sustitucion a fin de prevenir
riesgos.

> > 2. DESEMBALAJE

»2.1. Quite todos los materiales de embalaje
utilizados para embalar y enviar el aparato y
eliminelos respetando las normas vigentes.

P> 2.2. Extraiga todos las piezas del embalaje.

»2.3. Controle si han sufrido desperfectos
durante el transporte. Si el aparato presenta
dafos, informe inmediatamente al distribuidor
que se lo vendio.

> > 3. MONTAJE

El aparato esta equipado con ruedas para
facilitar su manipulacién. Segun el modelo,
las ruedas pueden venir montadas, o bien sin
montar. Los componentes, suministrados con
los correspondientes pernos de montaje, se
encuentran en el interior del embalaje (Fig. 1).

> »>4. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Lea atentamente las
"INFORMACIONES DE SEGURIDAD”, antes
de encender el aparato.

ADVERTENCIA: Utilice sélo agua limpia
para evitar averias u otras anomalias.

ADVERTENCIA: Verifique la correcta toma
de tierra de su instalacion eléctrica. La
conexion a la red eléctrica debe realizarse
de acuerdo con las normas nacionales
vigentes. Alimente el aparato sélo con la
tensién y la frecuencia especificadas en la
placa de datos.

NOTA: Estos modelos pueden conectarse a
la red de agua empalmando el tubo al racor
2" (Max 3 bar) (Fig. 10).

»4.1. ENCENDIDO:

»4.1.1. Abra el portillo del depdsito (Fig. 2).

»4.1.2. Llene de agua el depésito (Fig. 3); el
nivel de agua debe estar comprendido entre las



sefales de MiN y MAX de la escala graduada,
situada en el lateral del aparato (Fig. 4), a fin
de evitar riesgos.

»4.1.3. Cierre el portillo del depésito (Fig. 5).

»4.1.4. Conecte la toma de alimentacién a la red
eléctrica (Fig. 6).

»4.1.5. Presione el pulsador “ON/OFF”
"POWER” para encender el aparato (Fig. 9).

»>4.2. PANEL DE CONTROL, USO Y
FUNCIONES DEL MODELO BC35 (Fig.
7):

» ON/OFF: Permite encender o apagar el
aparato.

»SPEED: Permite aumentar o disminuir la
velocidad de ventilacion del aparato. Se puede
elegir entre tres velocidades LOW, MID y
HIGH.

» COOL: Permite activar o desactivar el modo
refrigeracion.

» MODE: Permite activar una de las siguientes
modalidades de funcionamiento:

» NATURAL: Permite activar o desactivar el
modo que simula la marcha natural del viento.
»SLEEP: Permite activar o desactivar tres
submodos:

1° Cuando el aparato trabaja a velocidad LOW,
sigue funcionando sin cambios de potencia.
2° Cuando el aparato trabaja a velocidad
MID, sigue funcionando a la misma potencia
durante treinta minutos y después pasa
automaticamente a la velocidad LOW.

3° Cuando el aparato trabaja a velocidad
HIGH, sigue funcionando a la misma potencia
durante treinta minutos, pasa después
automaticamente a la velocidad MID, con
la que trabaja durante treinta minutos mas,
y finalmente pasa automaticamente a la
velocidad LOW.

»HEALTH: Permite activar o desactivar el
modo ionizacion, es decir, la liberacion de
iones negativos en el ambiente, para purificar
el aire.

»SWING: Permite activar o desactivar la
oscilacion vertical automatica de los alabes
para dirigir el flujo de aire.

»TIMER: Permite activar o desactivar el
temporizador para el apagado automatico del
aparato. Se puede elegir entre intervalos de
media hora hasta de doce horas.

»LIGHT: Permite activar o desactivar la
iluminacion posterior del monitor.

»>4.2. PANEL DE CONTROL, USO Y

FUNCIONES DEL MODELO BC60 (Fig. 8):

»POWER: Permite encender o apagar el
aparato.
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» SPEED: Permite aumentar o disminuir la
velocidad de ventilacion del aparato. Se puede
elegir entre tres velocidades LOW, MID vy
HIGH.

» COOL: Permite activar o desactivar el modo
de refrigeracion.

»SWING: Permite activar o desactivar la
oscilacion vertical automatica de los alabes
para dirigir el flujo de aire.

» ANION: Permite activar o desactivar el modo
ionizacion, es decir, la liberacion de iones
negativos en el ambiente, para purificar el aire.

»TIMER: Permite activar o desactivar el
temporizador para el apagado automatico del
aparato. Se puede elegir entre intervalos de
media hora hasta de doce horas.

»4.3. APAGADO:

»4.3.1. Presione el pulsador “ON/OFF”
"POWER” para apagar el aparato (Fig. 9).

»4.3.2. Vacie el depdsito a través del oportuno
tapoén de drenaje (Fig. 11-12-13).

> > 5. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR
OPERACIONES DE MANTENIMIENTO O
REPARACION, DESCONECTE EL CABLE
DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICA.
EN FUNCION DEL AMBIENTE EN EL QUE
SE UTILICE EL APARATO, EL POLVO, LA
SUCIEDAD Y LA CALIDAD DEL AGUA
EMPLEADA PUEDEN INFLUIR EN LAS
PRESTACIONES DE LA UNIDAD. POR
TANTO, SEGUN EL MODELO, PUEDE SER
NECESARIA LA LIMPIEZA DE:

»»5.1. DEPOSITO:

Se aconseja cambiar el agua frecuentemente.

»5.1.1. Apague el aparato y desenchufelo de la
red eléctrica (Fig. 9-6).

»5.1.2. Vacie el depésito a través del oportuno
tapon de drenaje (Fig. 11-12-13).

> » 5.2. FILTROS (para el modelo BC60):
Se aconsejalimpiar los filtros frecuentemente.

ADVERTENCIA: Los filtros sucios pueden

mermar considerablemente las prestaciones

del aparato.

»5.2.1. Apague el aparato y desenchufelo de la
red eléctrica (Fig. 9-6).

»5.2.2. Extraiga los filtros hacia arriba (Fig. 14).

»5.2.3. Limpie el filtro con un detergente delicado
y un pafo suave (Fig. 15). Asegurese de que
el filtro esté perfectamente seco.

»5.2.4. Vuelva a introducir el filtro (Fig. 16).




> > 1. INFORMATIONS SUR LA
SECURITE

A IMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE
CE MODE D’EMPLOI AVANT D’EFFECTUER
L’ASSEMBLAGE, LA MISE EN MARCHE OU
L’ENTRETIEN DE CET APPAREIL. L'USAGE
ERRONE DE L’APPAREIL PEUT PROVO-
QUER DE GRAVES DEGATS. CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI COMME REFERENCE
POUR L’AVENIR.

A IMPORTANT: Cet appareil n’est pas in-
diqué pour l'usage de personnes (y compris
les enfants) possédant des capacités physi-
ques, sensorielles et mentales réduites, ou
inexpertes, a moins qu’ils ne soient sous la
surveillance d’une personne responsable de
leur sécurité. Les enfants doivent étre con-
trélés, pour s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

»1.1. Remplir le réservoir de [Pappareil
uniquement avec de I’eau propre.

»1.2. Avant d’accomplir le ravitaillement,
éteindre 'appareil et couper I’alimentation.
»1.3. Aprés avoir rempli le réservoir, ne pas

déplacer I’'appatreil.

»1.4. Durant 'usage de l’appareil, s’en tenir
aux régles locales et a la réeglementation en
vigueur.

»1.5. Pour se protéger contre les décharges
électriques, maintenir ’appareil sec. Ne pas
opérer avec les mains mouillées.

»1.6. Utiliser seulement dans des zones bien
ventilées et parfaitement séches.

»1.7. Utiliser uniquement dans des structures
couvertes.

»>1.8. Alimenter I'appareil uniquement avec
la tension et la fréquence spécifiées sur les
plaques des données.

»1.9. Utiliser seulement des rallonges a trois
fils connectées a la masse.

> 1.10. Ne pas couvrir I’appareil avec du papier,
carton, plastique, des feuilles métalliques
ou tout autre matériau inflammable, durant
Pusage, pour prévenir tout risque ce soit.

»1.11. L'appareil doit étre utilisé sur une
surface stable et plate, de maniére a éviter
tout risque que ce soit.

»1.12. Débrancher I'appareil de la prise de
courant, quand il n’est pas utilisé.

»1.13. Ne jamais bloquer la prise d’air (coté
postérieur) ni la sortie de I’air (c6té antérieur)
de 'appareil.

»1.14. La distance minimale de sécurité
préconisée, entre 'appareil et les murs ou
d’autres objets, est de 0,5 m.

»1.15. Quand I’appareil est branché au réseau

électrique ou quand il est en marche, il ne
doit jamais étre déplacé, manipulé, ravitaillé
ni sujet a toute opération d’entretien que ce
soit .

»1.16. Maintenir une distance adéquate de
sécurité de l'appareil (y compris le cable
d’alimentation) par rapport aux sources de
chaleur.

»1.17. Quoi qu’il en soit faire ouvrir et/ou
réparer I’appareil uniquement par le centre
d’assistance autorisé.

»1.18. Si le cable d’alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le
centre d’assistance technique, de maniére a
empécher tout risque que ce soit.

> > 2. DESEMBALLAGE

»2.1. Enlever tous les matériaux d’emballage
utilisés pour conditionner et expédier I'appareil
et les éliminer selon les reglementations en
vigueur.

»2.2. Extraire tous les articles de 'emballage.

»2.3. Contrdler les dommages éventuels subis
durant le transport. Si [l'appareil apparait
endommagé, en informer immédiatement le
concessionnaire chez lequel il a été acheté.

> > 3. ASSEMBLAGE

L'appareil est doté de roues pour faciliter la
manutention. Selon le modéle, les roues peuvent
étre déja installées, ou bien elles devront
étre montées. Les composants, dotés de la
boulonnerie de montage correspondante, sont
situés a l'intérieur de 'emballage (Fig. 1).

> > 4. FONCTIONNEMENT

MISE EN GARDE: Lire attentivement les
“INFORMATIONS SUR LA SECURITE ”, avant
d’allumer I'appareil.

MISE EN GARDE: Utiliser uniquement de
I’eau propre, pour éviter des dommages ou
d’autres anomalies.

MISE EN GARDE: Vérifier la juste mise a
la terre de votre installation électrique. Le
branchement au réseau électrique doit avoir
lieu conformément aux réglementations
nationales en vigueur. Alimenter I'appareil
uniquement avec la tension et la fréquence
spécifiées sur les plaques des données.

REMARQUE: Ces modéles peuvent étre
branchés au réseau de I’eau, en connectant

le tuyau au raccord '2” (Max 3 bar) (Fig. 10).

»>4.1. ALLUMAGE:
»4.1.1. Ouvrir le volet du réservoir (Fig. 2).
»4.1.2. Remplir d’eau le réservoir (Fig. 3), le

I
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niveau de I'eau doit étre compris entre MIN et
MAX de I'échelle graduée, placée sur le c6té de
'appareil (Fig. 4), pour éviter les risques.
»4.1.3. Fermer le volet du réservoir (Fig. 5).
»4.1.4. Brancher la fiche d’alimentation au réseau
électrique (Fig. 6).
»4.1.5. Presser le bouton “ON/OFF’/“POWER”
pour allumer I'appareil (Fig. 9).

»>4.2. PANNEAU DE CONTROLE,
UTILISATION ET FONCTIONS POUR LE
MODELE BC35 (Fig. 7):

»ON/OFF: Permet dallumer ou d’éteindre
'appareil.

»SPEED: Permet d’augmenter ou de diminuer
la vitesse de ventilation de I'appareil. On peut
choisir entre trois vitesses LOW, MID et HIGH.

»COOL: Permet d’activer ou de désactiver le
mode rafraichissement.

» MODE: Permet d’activer un des modes de
fonctionnement suivants:

» NATURAL: Permet d’activer ou de désactiver
le mode qui simule le souffle naturel du vent.

» SLEEP: Permet d’activer ou de désactiver
trois sous-modes:

1° Quand l'appareil travaille a la vitesse LOW,
il continue a fonctionner sans variations de

puissance.
2° Quand lappareil travaille a la vitesse
MID, il continue a fonctionner a la méme

puissance pendant trente minutes, puis il passe
automatiquement a la vitesse LOW.

3° Quand [l'appareil travaille a la vitesse
HIGH, il continue a fonctionner a la méme
puissance pendant trente minutes, puis il passe
automatiquement a la vitesse MID ou il travaille
pendant trente autres minutes, pour passer
ensuite a la vitesse LOW.

»HEALTH: Permet d’activer ou de désactiver
le mode ionisation, a savoir la libération d’ions
négatives dans I'environnement, pour rendre
I'air plus salutaire.

»SWING: Permet d’activer ou de désactiver
l'oscillation verticale automatique des ailettes
pour diriger le flux d’air.

» TIMER: Permet d’activer ou de désactiver la
minuterie pour [I'extinction automatique de
I'appareil. On peut choisir entre des intervalles
compris entre trente minutes et douze heures.

»LIGHT: Permet d’activer ou de désactiver le
rétro-éclairage de I'afficheur.

»4.2. PANNEAU DE CONTROLE,

UTILISATION ET FONCTIONS POUR LE

MODELE BC60 (Fig. 8):

»POWER: Permet dallumer ou déteindre
I'appareil.

» SPEED: Permet d’augmenter ou de diminuer

la vitesse de ventilation de I'appareil. On peut
choisir entre trois vitesses LOW, MID et HIGH.

»COOL: Permet d’activer ou de désactiver le
mode rafraichissement.

»SWING: Permet d’activer ou de désactiver
I'oscillation verticale automatique des ailettes
pour diriger le flux d’air.

»ANION: Permet d’activer ou de désactiver le
mode ionisation, a savoir la libération d’ions
négatives dans I'environnement, pour rendre
l'air plus salutaire.

» TIMER: Permet d’activer ou de désactiver la
minuterie pour I'extinction automatique de
'appareil. On peut choisir entre des intervalles
compris entre trente minutes et douze heures.

»>4.3. EXTINCTION:

»4.3.1. Presser le bouton “ON/OFF’/“POWER”
pour allumer I'appareil (Fig. 9).

»4.3.2. Vider le réservoir grace au bouchon
spécial d’écoulement (Fig. 11-12-13).

> > 5. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

MISE EN GARDE: AVANT EFFECTUER
N’IMPORTE QUEL ENTRETIEN OU
REPARATION, DEBRANCHER LE
CABLE D’ALIMENTATION DU RESEAU
ELECTRIQUE.

SELON L’ENVIRONNEMENT DANS LEQUEL
L’APPAREIL EST UTILISE, LA POUSSIERE,
LA SALETE, LA QUALITE DE L’EAU UTILISEE
PEUVENTINFLUENCERLES PERFORMANCES
DE L'UNITE. PAR CONSEQUENT, SELON
LE MODELE, IL FAUDRA EFFECTUER LE
NETTOYAGE DU/DES:

» »5.1. RESERVOIR:

Il est conseillé de changer fréquemment I’eau.

»5.1.1. Eteindre I'appareil et débrancher la fiche
du réseau électrique (Fig. 9-6).

»4.1.2. Vider le réservoir grace au bouchon
spécial d’écoulement (Fig. 11-12-13).

> »5.2. FILTRES (pour le modéle BC60):
Il est conseillé de nettoyer fréquemment les
filtres.

MISE EN GARDE: Les filtres sales peuvent
provoquer une baisse considérable des
performances de I’appareil.

»5.2.1. Eteindre I'appareil et débrancher la fiche
du réseau électrique (Fig. 9-6).

»5.2.2. Enlever les filtres a partir du haut (Fig.
14).

P 5.2.3. Nettoyer le filtre avec un détergent délicat
et un chiffon souple (Fig. 15). S’assurer que le
filtre est parfaitement sec.

»5.2.4. Réintroduire le filtre (Fig. 16).

T
Figures and texts of this book are protected by COPYRIGHT.



> > 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE

BELANGRIJK: DEZE HANDLEIDING EERST
LEZEN EN BEGRIJPEN VOORALEER DE
ASSEMBLAGE, DE INWERKINGSTELLING
OF HET ONDERHOUD VAN DIT APPARAAT
UIT TE VOEREN. VERKEERD GEBRUIK
VAN DE GENERATOR KAN ERNSTIGE
LETSELS VEROORZAKEN. BEWAAR DEZE
HANDLEIDING VOOR RAADPLEGING IN DE
TOEKOMST.

BELANGRIJK: Dit toestel is niet geschikt om
gebruikt te worden door personen (kinderen
inbegrepen) met beperkte fysische,
sensorische en mentale capaciteiten, of
zonder ervaring, tenminste als ze niet
onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Men
moet erop toezien dat kinderen niet met het
toestel spelen.

»1.1. Vul de tank van het apparaat enkel met
zuiver water.

> 1.2.Voorhetvullende generatoruitschakelen
en de voeding afsluiten.

»>1.3. Nadat de tank werd gevuld mag de
generator niet meer verplaatst worden.

»1.4. Houdt u tijdens het gebruik van
de generator aan alle plaatselijke
reglementeringen en aan de geldende
normen.

> 1.5. Houd het apparaat op een droge plaats
om elektrische schokken te voorkomen.
Handel niet met natte handen.

»>1.6. Gebruik enkel op goed verluchte en
perfect droge plaatsen.

> 1.7. Gebruik enkel op overdekte plaatsen.

> 1.8.Voed het apparaat enkel met de spanning
en frequentie aangeduid op de typeplaat.

»1.9. Gebruik uitsluitend verlengkabels
met drie draden die correct op de massa
aangesloten zijn.

»>1.10. Bedek het apparaat niet met papier,
karton, pvc, plaatwerk of ander ontvlambaar
materiaal tijdens het gebruik zodat elke
risico wordt voorkomen.

> 1.11. De generator moet gebruikt worden op
een stabiel en genivelleerd opperviak zodat
elk risico wordt voorkomen.

»1.12. Haal de stekker van de generator uit
het stopcontact als hij niet gebruikt wordt.
»1.13. Blokkeer nooit de luchttoevoer (aan
de achterkant), noch de luchtuitgang

(voorkant) van de generator.

>1.14. De aanbevolen minimum
veiligheidsafstand tussen het apparaat en
de wanden of andere objecten is 0,5 m.

»1.15. Wanneer de generator is aangesloten
op het elektrische net of in werking is, mag

hij nooit verplaatst, gehanteerd of bijgevuld
worden of aan onderhoudswerkzaamheden
onderworpen worden.

> 1.16. Houd het apparaat steeds op een veilige
afstand van warmtebronnen (inclusief de
voedingskabel).

»>1.17. In elk geval mag de generator enkel in
een geautoriseerd servicecentrum geopend
en/of gerepareerd worden.

»>1.18. Als de voedingskabel beschadigd is,
moet hij door de technische dienst worden
vervangen, om ieder risico te vermijden.

> > 2. UITPAKKEN

»2.1. Haal alle verpakkingsmateriaal weg,
gebruikt om de generator te verpakken en te
versturen, en verwijder die volgens de geldende
normen.

»2.2. Haal alle artikels uit de verpakking.

»2.3. Controleer op eventuele beschadigingen,
opgelopentijdens hettransport. Als de generator
beschadigd is, moet men onmiddellijk de
concessiehouder verwittigen waar het toestel
werd aangekocht.

> > 3. ASSEMBLAGE

Het apparaat werd voor een gemakkelijke
verplaatsing voorzien van wielen. Naar gelang
het model zijn de wielen gemonteerd of zijn ze
te monteren. De componenten bevinden zich
samen met de bijhorende montagebouten in de
doos van de generator (Afb. 1).

> > 4. WERKING

WAARSCHUWING: Lees aandachtig de
“VEILIGHEIDSINFORMATIE” alvorens het
apparaat in te schakelen.

WAARSCHUWING: Gebruik enkel zuiver
water om storingen of afwijkingen te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Controleer of uw
elektrische installatie correct geaard is.
De aansluiting op het elektrische net dient
te gebeuren conform met de geldende
nationale normen. Voed het apparaat enkel
met de spanning en frequentie aangeduid op
de typeplaat.

OPMERKING: Deze modellen kunnen op het
waterleidingnet aangesloten worden door
de buis met de fitting aan te sluiten 2” (Max
3 bar) (Afb. 10).

»>4.1. INSCHAKELING:

»4.1.1. Open het deurtje van de tank (Afb. 2).

»4.1.2. Vul de tank met water (Afb. 3), het
waterpeil moet tussen het MIN en MAX punt
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van de schaalverdeling, op de zijkant van het
apparaat, begrepen zijn (Afb. 4) om risico’s te
voorkomen.

»4.1.3. Open het deurtje van de tank (Afb. 5).

»>4.1.4. Sluit de stekker aan met het elektrisch
net (Afb. 6).

»4.1.5. Druk op de “ON/OFF’/*POWER”
drukknop om het apparaat in te schakelen (Afb.
9).

»>4.2. BEDIENINGSPANEEL, GEBRUIK
EN FUNCTIES VOOR HET MODEL BC35
(Afb. 7):

» ON/OFF: Om hetapparaatinen uitte schakelen.

»SPEED: Voor afname of toename van de
ventilatiesnelheid. Men kan kiezen tussen drie
snelheden LOW, MID en HIGH.

»COOL: Om de modus koelen te activeren of
deactiveren.

»MODE: Om een van de volgende modi te
activeren:

» NATURAL: Om de modus die de natuurlijke
wind nabootst te activeren of deactiveren.
»SLEEP: Om een van de drie submodi te
activeren of deactiveren:

1° Als het apparaat op LOW snelheid werkt, blijft
het werken zonder het vermogen te variéren.
2° Als het apparaat op MID snelheid werkt,
blijft het dertig minuten op hetzelfde vermogen
werken en schakelt vervolgens automatisch
over op LOW snelheid.

3° Als het apparaat op HIGH snelheid werkt,
blijft het dertig minuten op hetzelfde vermogen
werken, schakelt automatisch over op MID
snelheid, blijft nog eens dertig minuten op
deze snelheid werken en schakelt vervolgens
automatisch over op LOW snelheid.

» HEALTH: Om de ionisatiemodus te activeren
of deactiveren, m.a.w. met afgifte van negatieve
ionen in de omgeving voor een gezondere
lucht.

»SWING: Om de automatische verticale
beweging van de ribben te activeren of
deactiveren om de luchtstroom te richten.

» TIMER: Om de timer te activeren of deactiveren
voor de automatische uitschakeling van het
apparaat. Er kunnen intervallen gekozen
worden van een half uur tot en met twaalf uren.

»LIGHT: Om de achtergrondverlichting van het
scherm te activeren of deactiveren.

»>4.2. BEDIENINGSPANEEL, GEBRUIK

EN FUNCTIES VOOR HET MODEL BC60

(Afb. 8):

» POWER: Om hetapparaatinen uitte schakelen.

»SPEED: Voor afname of toename van de
ventilatiesnelheid. Men kan kiezen tussen drie

snelheden LOW, MID en HIGH.

»COOL: Om de modus koelen te activeren of
deactiveren.

»SWING: Om de automatische verticale
beweging van de ribben te activeren of
deactiveren om de luchtstroom te richten.

» ANION: Om de ionisatiemodus te activeren of
deactiveren, m.a.w. met afgifte van negatieve
ionen in de omgeving voor een gezondere
lucht.

» TIMER: Om de timer te activeren of deactiveren
voor de automatische uitschakeling van het
apparaat. Er kunnen intervallen gekozen
worden van een half uur tot en met twaalf uren.

»>4.3. UITSCHAKELING:

»4.3.1. Druk op de “ON/OFF’/“POWER”
drukknop om het apparaat uit te schakelen
(Afb. 9).

»4.3.2. Ledig de tank via de afvoerdop (Afb. 11-
12-13).

»»5. SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING: VOORALEER EEN
ONDERHOUD OF REPARATIE UIT TE
VOEREN, MOET MEN DE VOEDINGSKABEL
VAN HET ELEKTRISCHE NET
LOSKOPPELEN.

NAARGELANG DE OMGEVING WAARIN DE
GENERATOR WORDT GEBRUIKT, KUNNEN
STOF, VUIL, DE KWALITEIT VAN HET
GEBRUIKTE WATER, DE PRESTATIES VAN
HET TOESTEL BEINVLOEDEN. NAARGELANG
HET MODEL KAN HET DUS NODIG ZIJN HET
VOLGENDE SCHOON TE MAKEN:

> > 5.1. TANK:

Wij adviseren het water frequent te verversen.

»5.1.1. Schakel het apparaat uit en ontkoppel de
stekker van het elektrisch net (Afb. 9-6).

»5.1.2. Ledig de tank via de afvoerdop (Afb. 11-
12-13).

» »5.2. FILTERS (voor de modellen BC60):
Wij adviseren de filter frequent te verversen.

WAARSCHUWING: Bevuilde filters
kunnen de prestaties van het toestel sterk
verminderen.

»5.2.1. Schakel het apparaat uit en ontkoppel de
stekker van het elektrisch net (Afb. 9-6).

»5.2.2. Trek de filters uit (Afb. 14).

»5.2.3. Reinig hetfilter met een delicate detergent
en een zacht doek (Afb. 15). Zorg ervoor dat
het filter perfect droog is.

»5.2.4. Voeg het filter in (Afb. 16).
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»»>1. INFORMAGOES SOBRE A
SEGURANGCA

IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE
MANUAL OPERATIVO ANTES DE EFETUAR
A MONTAGEM, A INICIALIZAGAO OU A
MANUTENGAO DESTE APARELHO. O USO
ERRADO DO APARELHO PODE CAUSAR
LESOES GRAVES. CONSERVE ESTE
MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.

IMPORTANTE: Este aparelho nao é adequado
para o uso de pessoas (inclusive criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais e
mentais reduzidas, ou inexperientes, a
menos que sejam supervisionadas por uma
pessoa responsavel pela seguranga destas
mesmas pessoas. As criangas devem ser
controladas para que nao brinquem com o
aparelho.

»1.1. Abasteca o reservatéorio do aparelho
somente com agua limpa.

»1.2. Antes de abastecer, desligue o aparelho
e desconecte-o da energia elétrica.

»1.3. Nao desloque o aparelho apés encher o
reservatorio.

> 1.4. Durante o uso do aparelho, seguir todas
as regulamentac¢oes locais e a normativa em
vigor.

»1.5. Mantenha o aparelho seco para proteger-
se de choques elétricos. Nao operar com as
maos molhadas.

»1.6. Utiliza-lo somente em areas bem
ventiladas e perfeitamente secas.

»1.7. Utilizd-lo somente em estruturas
cobertas.

»1.8. Alimente o aparelho somente com a
tensao e frequéncia especificadas na placa
de dados.

»1.9. Utilize somente extensdes de trés fios
adequadamente ligadas a massa.

»1.10. Durante o uso, nao cubra o aparelho
com papel, papelao, plastico, folhas
metalicas ou qualquer outro tipo de material
inflamavel para prevenir qualquer tipo de
risco.

»1.11. O aparelho deve ser utilizado em uma
superficie estavel e nivelada para evitar
riscos.

»>1.12. Desconecte o aparelho da tomada da
parede apés o uso.

»1.13. Nunca bloqueie a tomada de ar (lado
posterior) e nem a saida de ar (lado anterior)
do aparelho.

»1.14. A distdncia minima de segurancga
aconselhada entre o aparelho e a parede ou
outros objetos é de 0,5 m.

»1.15. Quando o aparelho estiver ligado arede
elétrica ou em funcionamento, nunca deve
ser deslocado, manuseado, reabastecido

e nem sujeito a nenhuma operagdo de
manutencao.

»1.16. Mantenha uma distancia adequada de
seguranca do aparelho (inclusive o cabo de
alimentacgao) das fontes de calor.

»1.17. Se for necessario abrir ou consertar o
aparelho, esta operacao deve ser efetuada
somente em um centro de assisténcia
autorizada.

»1.18. Se o cabo de alimentacao estiver
danificado, deve ser substituido em um
centro de assisténcia técnica para prevenir
qualquer tipo de risco.

> > 2. DESEMBALAGEM

»2.1. Remova todos os materiais de embalagem
utilizados para confecionar e enviar o aparelho
e elimine-os segundo as normas em vigor.

»2.2. Extraia todos os artigos da embalagem.

»2.3. Controle para verificar se houve danos
ocorridos durante o transporte. Se o aparelho
estiver danificado, informe imediatamente o
concessionario onde foi adquirido.

> > 3. MONTAGEM

O aparelho é dotado de rodas para facilitar a
movimentagcdo. Dependendo do modelo, as
rodas podem estar ja instaladas ou ndo. Os
componentes com os respectivos parafusos e
porcas de montagem encontram-se dentro da
embalagem (Fig. 1).

> > 4. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Leia atentamente as
"INFORMAGOES SOBRE A SEGURANGA”
antes de ligar o aparelho.

ADVERTENCIA: Utilize somente agua limpa
para evitar defeitos ou outras anomalias.

ADVERTENCIA: Verifique a corretainstalagao
a terra do seu sistema elétrico. A ligacao a
rede elétrica deve ser feita de acordo com
as normas nacionais em vigor. Alimente o
aparelho somente com a tensao e frequéncia
especificadas na placa de dados.

NOTA: Estes modelos podem ser ligados a
rede da agua conectando o tubo a respectiva
ligagao 2” (Max 3 bar) (Fig. 10).

»>4.1. ACENDIMENTO:

»4.1.1. Abra a tampa do reservatério (Fig. 2).

»4.1.2. Abastecga o reservatério com agua (Fig.
3); o nivel de agua deve estar entre os valores
MIN e MAX da escala graduada, situada na
lateral do aparelho (Fig. 4) para evitar riscos.

»4.1.3. Feche a tampa do reservatério (Fig. 5).

»>4.1.4. Conecte a ficha de alimentagédo a rede
elétrica (Fig. 6).
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»4.1.5. Pressione o botdo “ON/OFF’/“POWER”
para ligar o aparelho (Fig. 9).

»>4.2. PAINEL DE CONTROLO, USO E
FUNGCOES PARA O MODELO BC35 (Fig.
7):

» ON/OFF: Permite ligar ou desligar o aparelho.

»SPEED: Permite aumentar ou diminuir a
velocidade da ventilagdo do aparelho. E
possivel escolher trés tipos diferentes de
velocidade: LOW, MID e HIGH (baixa, média e
alta).

» COOL: Permite ativar ou desativar a modalidade
de arrefecimento.

»MODE: Permite ativar uma das seguintes
modalidades de funcionamento:

»NATURAL: Permite ativar u desativar a
modalidade que simula o movimento natural do
vento.

»SLEEP: Permite ativar ou desativar trés
submodalidades:

1° Quando o aparelho funcionar na velocidade
baixa (LOW), funciona sem variacbes de
poténcia.

2° Quando o aparelho funcionar na velocidade
média (MID), funciona na mesma poténcia por
trintaminutose, aseguir,passaautomaticamente
para a velocidade baixa (LOW).

3° Quando o aparelho funcionar na velocidade
alta (HIGH), funciona na mesma poténcia
por trinta minutos; em seguida passa
automaticamente para a velocidade média
(MID), na qual funciona por mais trinta minutos
e, depois disso, passa em automatico para a
velocidade baixa (LOW).

»HEALTH: Permite ativar ou desativar a
modalidade de ionizag&o, ou seja, a liberacdo
de ides negativos no ambiente para tornar o ar
mais saudavel.

» SWING: Permite ativar ou desativar a oscilagédo
vertical automatica das aletas para direcionar o
fluxo de ar.

»TIMER: Permite ativar ou desativar o
temporizador (timer) para a desconexao
automatica do aparelho. E possivel escolher
periodos de meia hora até doze horas de
intervalo.

»LIGHT: Permite ativar ou
retroiluminacdo do monitor.

desativar a

»>4.2. PAINEL DE CONTROLO, USO E

FUNCOES PARA O MODELO BC60 (Fig.

8):

» POWER: Permite ligar ou desligar o aparelho.

»SPEED: Permite aumentar ou diminuir a
velocidade da ventilagdo do aparelho. E
possivel escolher trés tipos diferentes de

velocidade: LOW, MID e HIGH (baixa, média e
alta).

» COOL: Permite ativar ou desativar a modalidade
de arrefecimento.

» SWING: Permite ativar ou desativar a oscilagédo
vertical automatica das aletas para direcionar o
fluxo de ar.

»ANION: Permite ativar ou desativar a
modalidade de ionizag&o, ou seja, a liberacdo
de ides negativos no ambiente para tornar o ar
mais saudavel.

»TIMER: Permite ativar ou desativar o
temporizador (timer) para a desconexao
automatica do aparelho. E possivel escolher
periodos de meia hora até doze horas de
intervalo.

»4.3. DESCONEXAO:

»4.3.1. Pressione o botédo “ON/OFF’/“POWER”
para desligar o aparelho (Fig. 9).

»4.3.2. Esvazie o reservatério através da
respectiva tampa de escoamento (Fig. 11-12-
13).

»» 5. LIMPEZA E MANUTENGCAO

ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR
QUALQUER TIPO DE OPERAGAO
DE MANUTENGAO OU CONSERTO,
DESCONECTE O CABO DE ALIMENTACAO
DA REDE ELETRICA.

DEPENDENDO DO AMBIENTE NO QUAL O
APARELHO FOR UTILIZADO, O PO, A SUJEIRA
E A QUALIDADE DA AGUA UTILIZADA PODEM
INFLUENCIAR NO RENDIMENTO DA UNIDADE.
PORTANTO, DE ACORDO COM O MODELO,
PODE SER NECESSARIO LIMPAR:

> »>5.1. 0 RESERVATORIO:

Aconselha-se trocar a agua frequentemente.

»5.1.1. Desligue o aparelho e desconecte a ficha
da rede elétrica (Fig. 9-6).

»5.1.2. Esvazie o reservatério através da
respectiva tampa de escoamento (Fig. 11-12-
13).

> »5.2. OS FILTROS (para o modelo BC60):
Aconselha-se limpar os filtros frequentemente.

ADVERTENCIA: Os filtros sujos podem
reduzir notavelmente o rendimento do
aparelho.

»5.2.1. Desligue o aparelho e desconecte a ficha
da rede elétrica (Fig. 9-6).

P 5.2.2. Retire os filtros puxando para cima (Fig.
14).

»5.2.3. Limpe o filtro com um detergente delicado
e um pano macio (Fig. 15). Verifique se o filtro
esta perfeitamente seco.

»5.2.4. Recoloque o filtro (Fig. 16).
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» > 1. SIKKERHEDSINFORMATIONERNE

VIGTIGT: INDEN APPARATET SAMLES,
TAGES | BRUG ELLER VEDLIGEHOLDES,

SKAL BRUGERMANUALEN LASES
oG FORSTAS. FORKERT BRUG
AF  APPARATET KAN FORARSAGE

ALVORLIGE KVASTELSER. GEM
MANUALEN FORFREMTIDIG REFERENCE.

VIGTIGT: Apparatet bor ikke anvendes af
personer (inkl. born) med nedsatte fysiske,
sensoriske og mentale evner eller uerfarne
personer, medmindre de bliver overvaget
af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Born skal overvages for at
sikre, at de ikke leger med apparatet.

»1.1. Der ma kun fyldes rent vand pa
apparatets tank.

» 1.2. For pafyldning skal apparatet slukkes
og frakobles stremforsyningen.

»1.3. Nar tanken er blevet fyldt, ma
apparatet ikke flyttes.

»1.4. Nar apparatet bruges, skal alle
lokale forordninger og geeldende regler
overholdes.

»1.5. For at beskytte mod elektrisk sted
skal apparatet holdes tert. Det ma ikke
betjenes med vade haender.

»1.6. Ma kun anvendes i godt ventilerede
og fuldstendigt terre omgivelser.

»1.7. Ma kun anvendes i overdakkede
omgivelser.

»1.8. Apparatet ma kun tilsluttes
stremforsyning med samme spanding
og frekvens, som angivet pa typeskiltet.

»1.9. Der ma kun anvendes
forleengerledninger med tre trade og
passende jordforbindelse.

»1.10. Apparatet ma ikke tildeekkes med
papir, karton, plastik, metalfolie eller
andre brandbare materialer under brug
for at forebygge enhver risiko.

»1.11. Apparatet skal anvendes pa en
nivelleret og stabil overflade for at
forebygge enhver risiko.

»1.12. Frakobl apparatet fra stikkontakten,
nar det ikke er i brug.

»1.13. Apparatets luftindtag (bagside) og
luftudtag (forside) ma aldrig blokeres.

>1.14. Den anbefalede minimale
sikkerhedsafstand mellem apparatet og
vagge eller andre genstande er 0,5 m.

»1.15. Apparatet ma aldrig flyttes,
handteres, pafyldes eller vedligeholdes

pa nogen made, nar det er tilsluttet el-
nettet eller er i drift.

»1.16. Sarg for at der er passende afstand
mellem apparatet (inklusiv stremkablet)
og varmekilder.

»1.17. Under alle omstaendigheder ma
apparatet kun abnes og/eller repareres af
et autoriseret servicecenter.

»1.18. Hvis stromkablet bliver beskadiget,
skal det udskiftes af servicecenteret for
at forebygge enhver risiko.

> > 2. UDPAKNING

»2.1. Fjern al emballage, der er anvendt til at
pakke og transportere apparatet, og bortskaf
den i henhold til geeldende regler.

»2.2. Tag alle delene ud af emballagen.

» 2.3. Kontrollér for eventuelle skader opstaet
under transporten. Hvis apparatet er
beskadiget, skal forhandleren, man har kabt
det af, straks informeres.

> > 3. MONTERING

Apparatet har hjul for at ggre det nemmere at
handtere. Afheengigt af modellen er hjulene
allerede monteret eller skal monteres. Delene
og de tilhgrende monteringsdele findes i
emballagen (Fig. 1).

> > 4. DRIFT

ADVARSEL: Laes omhyggeligt
”SIKKERHEDSINFORMATIONERNE” inden
apparatet taendes.

ADVARSEL: Brug kun rent vand for at
undga fejl eller andre uregelmassigheder.

ADVARSEL: Kontrollér at Deres el-system
har korrekt jordforbindelse. Tilslutningen
til el-nettet skal ske i overensstemmelse
med gzeldende, lokale regler. Apparatet ma
kun tilsluttes streamforsyning med samme
spaending og frekvens, som angivet pa
typeskiltet.

BEMAERK: Disse modeller kan tilsluttes
vandforsyningen ved at tilslutte roret til
rersamlingen 2” (Max 3 bar) (Fig. 10).

»4.1. TAENDING:

»4.1.1. Abn tankens luge (Fig. 2).

»4.1.2. Fyld vand pa tanken (Fig. 3),
vandniveauet skal veere mellem MIN og
MAX pa skalaen pa siden af apparatet (Fig.
4) for at forebygge risici.

»4.1.3. Luk tankens luge (Fig. 5).
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»4.1.4. Seet stikket i stikkontakten (Fig. 6).
»4.1.5. Tryk pa knappen “ON/OFF’/“POWER”
for at taeende apparatet (Fig. 9).

»>4.2. BETJENINGSPANEL,
ANVENDELSE OG FUNKTIONER FOR
MODEL BC35 (Fig. 7):

» ON/OFF: Taender eller slukker apparatet.

»SPEED: Giver mulighed for at gge eller
saenke apparatets ventilationshastighed.
Der kan veelges mellem tre hastigheder
LOW, MID og HIGH.

» COOL: Giver mulighed for at aktivere eller
deaktivere kglefunktionsmaden.

» MODE: Giver mulighed for at aktivere en af
felgende funktionsmader:

» NATURAL: Giver mulighed for at aktivere
eller deaktivere den funktionsmade, der
simulerer vindens naturlige variation.
»SLEEP: Giver mulighed for at aktivere
eller deaktivere tre underfunktionsmader:
1°Narapparatetarbejderved LOW hastighed,
fortsaetter det uden effektvariationer.

2° Nar apparatet arbejder ved MID hastighed,
fortsaetter det ved samme effekt i tredive
minutter, hvorefter det automatisk slar over
pa LOW hastighed.

3° Nar apparatet arbejder ved HIGH
hastighed, fortsaetter det ved samme effekt
i tredive minutter, hvorefter det automatisk
slar over pa MID hastighed, hvor det
arbejder i endnu tredive minutter, hvorefter
det automatisk slar over pa LOW hastighed.
»HEALTH: Giver mulighed for at aktivere
eller deaktivere ioniseringsfunktionen, dvs.
at der frigives negative ioner for at gere
luften sundere.

» SWING: Giver mulighed for at aktivere eller
deaktivere klappernes automatiske, lodrette
svingninger for at dirigere luftstrammen.

» TIMER: Giver mulighed for at aktivere eller
deaktivere timeren for automatisk slukning af
apparatet. Der kan veelges mellem intervaller
pa halve timer op til tolv timer.

» LIGHT: Giver mulighed for at aktivere eller
deaktivere skeermens baggrundslys.

»>4.2. BETJENINGSPANEL,

ANVENDELSE OG FUNKTIONER FOR

MODEL BC60 (Fig. 8):

» POWER: Taender eller slukker apparatet.

»SPEED: Giver mulighed for at gge eller
senke apparatets ventilationshastighed.

Der kan veelges mellem tre hastigheder
LOW, MID og HIGH.

» COOL: Giver mulighed for at aktivere eller
deaktivere kglefunktionsmaden.

» SWING: Giver mulighed for at aktivere eller
deaktivere klappernes automatiske, lodrette
svingninger for at dirigere luftstrammen.

» ANION: Giver mulighed for at aktivere eller
deaktivere ioniseringsfunktionen, dvs. at
der frigives negative ioner for at gare luften
sundere.

» TIMER: Giver mulighed for at aktivere eller
deaktivere timeren for automatisk slukning af
apparatet. Der kan veelges mellem intervaller
pa halve timer op til tolv timer.

»4.3. SLUKNING:

»4.3.1. Tryk pa knappen “ON/OFF"/"POWER”
for at slukke apparatet (Fig. 9).

»4.3.2. Tom tanken ved hjaelp af den seerlige
aflebsprop (Fig. 11-12-13).

> > 5. RENGORING 0G
VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL: INDEN DER FORETAGES
NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE
ELLER REPARATION, SKAL
STROMKABLET KOBLES FRA EL-NETTET.
AFHAENGIGT AF OMGIVELSERNE, HVOR
APPARATET ANVENDES, KAN STQV,
SNAVS OG VANDKVALITET PAVIRKE
APPARATETS YDEEVNE. AFHANGIGT AF
MODELLEN KAN DER OPSTA BEHOV FOR
RENGOQRING AF:

> »5.1. TANK:

Det anbefales at skifte vandet jeevnligt.

»5.1.1. Sluk apparatet og tag stikket ud af
stikkontakten (Fig. 9-6).

»5.1.2. Tem tanken ved hjeelp af den saerlige
aflebsprop (Fig. 11-12-13).

» »5.2. FILTRE (for model BC60):
Det anbefales at rense filtrene jeevnligt.

ADVARSEL: Snavsede filtre kan nedsaette

apparatets ydeevne vasentligt.

»5.2.1. Sluk apparatet og tag stikket ud af
stikkontakten (Fig. 9-6).

»5.2.2. Treek filtrene mod det andet (Fig. 14).

»5.2.3. Renggr filteret med et mildt
rengeringsmiddel og en blgd klud (Fig. 15).
Det skal sikres, at filteret er fuldsteendigt tert.

»5.2.4. Szt filteret pa igen (Fig. 16).
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»» 1. TURVALLISUUTEEN LIITTYVAT
TIEDOT

TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA
KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN LAITTEEN

KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA
TAl HUOLTOA. LAITTEEN VAARA
KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA

HENKILOVAHINKOJA. SAILYTA TATA
KAYTTOOHJETTA TULEVAA TARVETTA
VARTEN.

TARKEAA: Tama laite ei sovellu fyysisesti
tai henkisesti rajoittuneiden henkiloiden
kayttoon (lapset mukaan Ilukien) tai
henkildiden, joilla ei ole kayttoon liittyvaa
kokemusta, ellei heidan toimintaansa
valvo ja opeta heidan turvallisuudesta
vastaavat henkilot Lapsia on valvottava
sen varmistamiseksi, etteivat he leiki
laitteella.

»1.1. Tayta laitteen sailio vain puhtaalla

vedella.

»1.2. Sammuta laite ja kytke virta pois
paalta ennen kuin suoritat tayton.

» 1.3. Kun sailio on taytetty, ala siirra laitetta.

»1.4. Laitteen kayton aikana noudata
kaikkia paikallisia maarayksia ja voimassa
olevia lakeja.

»1.5. Suojautuaksesi sahkoiskuilta, pida
laitetta kuivana. Al3 kayta sitid mérin kasin.

»1.6. Kayta sita vain hyvin tuuletetussa ja
kuivassa tilassa.

»1.7. Kayta vain katetuissa tiloissa.

»>1.8. Syota laitteeseen vain arvokilvessa
maaritettya jannitetta ja taajuutta.

»1.9. Kayta yksinomaan kolmijohdin
jatkojohtoja, jotka on maadoitettu.

»1.10. Alad peitad laitetta kiytén aikana
paperilla, pahvilla, muovilla, metallilevyilla
tai muilla tulenaroilla materiaaleilla, jotta
riskitilanteiden syntymiselta valtyttaisiin.

»1.11. Laitetta tulee kayttaa vakaalla ja
tasaisella pinnalla, jotta kaikenlaiset
riskitilanteet voitaisiin valttaa.

»1.12. Kytke laite irti verkkopistokkeesta
kun sita ei kayteta.

»1.13. Ald koskaan tuki laitteen
ilmanottoaukkoa (takapuoli) alaka
ilmanpoistoaukkoa (etupuoli).

»1.14. Laitteen ja seinien tai muiden
esineiden valille suositellaan jatettavaksi
vahintaan 0,5 m rako turvallisuutta varten.

» 1.15. Kun laite on kuuma, sahkoverkkoon
kytketty tai kdynnissa, sita ei saa koskaan
siirtda, kasitella, tankata tai huoltaan

miltaan osin.

»1.16. Pida laitteen ja lammonlahteiden
valilla sopiva turvaetaisyys (virtajohto
mukaan lukien).

»1.17. Anna pelkastaan
huoltokeskuksen avata jal/tai
laitetta.

»1.18. Jos virtajohto vahingoittuu,
vaihdata se uuteen teknisessa huollossa,
jotta riskitekijoiden syntymista
ennaltaehkaistaisiin.

valtuutetun
korjata

> > 2. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

»2.1. Ota kaikki laitteen pakkaamisessa ja
lahetyksessa kaytetyt pakkausmateriaalit pois
ja havita ne voimassa olevien maaraysten
mukaan.

»2.2. Ota kaikki osat pois pakkauksesta.

»2.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana
syntyneet vahingot. Jos laite nayttaa
vahingoittuneelta, ilmoita siita valittdomasti
likkeeseen, josta se hankittiin.

> > 3. KOKOAMINEN

Laite on varustettu pyorilla, jotka helpottavat
sen liikuttamista. Mallista riippuen pyorat
voivat olla joko asennettu tai ei. Asennukseen
kuuluvilla vastaavilla pulteilla varustetut osat on
sijoitettu pakkauksen sisalle (Kuva 1).

> > 4. TOIMINTA

VAROITUS: Lue huolellisesti
“TURVALLISUUTEEN LIITTYVAT TIEDOT”
ennen laitteen kaynnistamista.

VAROITUS: Kayta yksinomaan puhdasta
vetta vikojen tai muiden toimintahairioiden
syntymisen valttamiseksi.

VAROITUS: Tarkista sahkolaitteistosi
oikea maadoitus Liitanta sahkoverkkoon
tulee suorittaa voimassa olevien
valtakunnallisten maaraysten mukaisesti.
Syota laitteeseen vain arvokilvessa
maaritettya jannitetta ja taajuutta.

HUOMIO: Nama mallit voidaan liittaa
vesijohtoverkkoon, liittamalla putken
liittimeen '2” (Max 3 bar) (Kuva 10).

»4.1. KAYNNISTYS:

»4.1.1. Avaa sailion luukku (Kuva 2).

»4.1.2. Lisaa sailioon vetta (Kuva 3). Veden
tason tulee olla laitteen kylkeen asetetun
asteikon MIN- ja MAX-tason valilla (Kuva 4)
riskitekijoiden syntymisen valttamiseksi.
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»4.1.3. Sulje sailion luukku (Kuva 5).

»4.1.4. Kytke pistoke verkkovirtaan (Kuva 6).

»4.1.5. Paina painiketta “ON/OFF"/“POWER”
laitteen kaynnistamiseksi (Kuva 9).

»>4.2. MALLIN BC35 OHJAUSPANEELI,
KAYTTO JA TOIMINNOT (Kuva 7):

»ON/OFF: Laitteen kaynnistamiseksi tai
sammuttamiseksi.
» SPEED: Laitteen puhallusnopeuden

lisaamiseksi tai vahentamiseksi. Voit valita
nopeuksien LOW, MID ja HIGH valilta.

»COOL: Jaahdytystavan kytkemiseksi paalle
tai pois paalta.

»MODE: Yhden seuraavan toimintatavan
valitsemiseksi:

»NATURAL: Luonnollista tuulta simuloivan
toimintatavan kytkemiseksi paalle tai pois
paalta.

» SLEEP: Kolmen alitoiminnon aktivoimiseksi
tai deaktivoimiseksi:

1° Kun laite toimii nopeudella LOW, se jatkaa
toimintaansa tehoa muuttamatta.

2° Kun laite toimii nopeudella MID, sen
jatkaa toimintaansa samalla nopeudella
kolmekymmenta minuuttia ja siirtyy sitten
automaattisesti LOW nopeuteen.

3° Kun laite toimii nopeudella HIGH,
se jatkaa toimintaansa samalla teholla
kolmekymmenta minuuttia, jonka jalkeen se
siirtyy automaattisesti nopeuteen MID, jossa
se toimii toiset kolmekymmenta minuuttia ja
siirtyy sitten automaattisesti nopeuteen LOW.
» HEALTH: Laittaa ionisoinnin paalle tai pois
paalta, eli negatiivien ionisoinnin, joka tekee
ilmasta terveellisemman.

»SWING: Laittaa siivekkeiden automaattisen
pystysuoran kallistumisen paalle tai pois
paalta ilmavirtauksen ohjaamiseksi.

» TIMER: Laittaa ajastimen paalle tai pois paalta
laitteen automaattista sammuttamista varten.
Voit valita puolen tunnin ja kahdentoista
tunnin jaksojen valilta.

»LIGHT: Laittaa nayton taustavalaistuksen
paalle tai pois paalta.

»>4.2. MALLIN BC60 OHJAUSPANEELI,
KAYTTO JA TOIMINNOT (Kuva 8):

»POWER: Laitteen kaynnistamiseksi tai
sammuttamiseksi.
» SPEED: Laitteen puhallusnopeuden

lisdamiseksi tai vahentamiseksi. Voit valita
nopeuksien LOW, MID ja HIGH valilta.

»COOL: Jaahdytystavan kytkemiseksi paalle
tai pois paalta.

»SWING: Laittaa siivekkeiden automaattisen
pystysuoran Kkallistumisen paalle tai pois
paalta ilmavirtauksen ohjaamiseksi.

» ANION: Laittaa ionisoinnin paalle tai pois
paalta, eli negatiivien ionisoinnin, joka tekee
ilmasta terveellisemman.

» TIMER: Laittaa ajastimen paalle tai pois paalta
laitteen automaattista sammuttamista varten.
Voit valita puolen tunnin ja kahdentoista
tunnin jaksojen valilta.

»>4.3. SAMMUTUS:

»4.3.1. Paina painiketta “ON/OFF"/*“POWER”
laitteen sammuttamiseksi (Kuva 9).

»4.3.2. Tyhjenna saili6 siihen kuuluvat
tarkoituksenmukaisen tyhjennyskorkin avulla
(Kuva 11-12-13).

»» 5. PUHDISTUS JA HUOLTO

VAROITUS: ENNEN HUOLTO-
TAI KORJAUSTOIMENPITEIDEN
SUORITTAMISTA, KYTKE VIRTAJOHTO
POIS VERKKOVIRRASTA.

LAITTEEN KAYTTOYMPARISTON
PERUSTEELLA POLY, LIKA JA KAYTETYN
VEDEN LAATU VOIVAT VAIKUTTAA

YKSIKON SUORITUSKYKYYN. NAIN OLLEN
MALLISTA RIIPPUEN SEURAAVAT OSAT
VOIDAAN JOUTUA PUHDISTAMAAN:

» > 5.1. SAILIO:

Vaihda vesi usein.

»5.1.1. Sammuta laite ja kytke pistoke irti
verkkovirrasta (Kuva 9-6).

»5.1.2. Tyhjenna saili6 siihen kuuluvat
tarkoituksenmukaisen tyhjennyskorkin avulla
(Kuva 11-12-13).

> »5.2. SUODATTIMET (mallille BC60):
Puhdista suodattimen usein.

VAROITUS: Likaiset suodattimet voivat
heikentaa huomattavasti laitteen
suorituskykya.

»5.2.1. Sammuta laite ja kytke pistoke irti
verkkovirrasta (Kuva 9-6).

»5.2.2. Irrota suodattimet vetamalla niita
ylasuuntaan (Kuva 14).

»5.2.3. Puhdista suodatin miedolla
pesuaineella ja pehmealla liinalla (Kuva 15).
Varmista, etta suodatin on taysin kuiva.

»5.2.4. Aseta suodatin takaisin paikoilleen
(Kuva 16).

T
Figures and texts of this book are protected by COPYRIGHT.



» > 1. SIKKERHETSINFORMASJON

VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE
MANUALEN FOR MONTERING,
IGANGSETTING ELLER VEDLIKEHOLD
AV DETTE APPARATET. FEIL BRUK AV
APPARATET KAN FORE TIL ALVORLIGE
SKADER. TA VARE PA DENNE
MANUALEN FOR FREMTIDIG BRUK.

VIKTIG: Apparatet er ikke egnet for
personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller manglende erfaring og kunnskap,
med mindre de kontrolleres av en person
som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Barn ma kontrolleres, slik at de ikke
leker med apparatet.

»1.1. Fyll apparatets beholder kun med
rent vann.

»1.2. For fylling, sla av apparatet og koble
fra stremforsyningen.

»1.3. Etter fylling av beholderen ma du
ikke flytte apparatet.

»1.4. Ved bruk av apparatet, folg lokale
forskrifter og gjeldende regelverk.

»1.5. Hold apparatet tert for & unnga
elektrisk stot. Ikke betjen apparatet med
vate hender.

»1.6. Bruk den kun i godt ventilerte og
helt terre omrader.

»1.7. Ma kun brukes innendors.

»1.8. Spenning og frekvens ma tilsvare
det som er angitt pa navneplaten.

»1.9. Bruk kun 3-leder skjoteledning som
er jordet.

»1.10. For a unnga en hver form for fare
ma man ikke tildekke apparatet med
papir, papp, plast, metallark eller hvilket
som helst annet brennbart materiale
under bruk.

»1.11. Apparatet ma kun brukes pa en
stabil og jevn overflate for a unnga en
hver form for fare.

»1.12. Koble apparatet fra stremuttaket
nar det ikke er i bruk.

» 1.13. Blokker aldri apparatets luftinntak
(baksiden), eller luftuttak (fremsiden).

» 1.14. Minste anbefalte sikkerhetsavstand
mellom apparatet og vegger eller andre
gjenstander er 0,5 m.

»1.15. Nar apparatet er koblet il
stromnettet eller nar det er i drift ma det
aldri flyttes pa, handteres, pafylles eller
utsettes for serviceinngrep.

> 1.16. Sorg for at apparatet er i en sikker
avstand (ogsa stremledningen) fra
varmekilder.

»1.17. Apparatet ma kun apnes og/eller
repareres av autorisert servicesenter.

> 1.18. Dersom stremledningen er skadet
ma den byttes av servicesenter for a
unnga en hver form for fare.

> > 2. UTPAKKING

»2.1. Fjern all emballasje brukt for & pakke
inn og sende apparatet og kast dette i
henhold til gjeldende forskrifter.

»2.2. Ta alle delene ut av pakken.

> 2.3. Kontroller for eventuelle
transportskader. Dersom apparatet virker
skadet, informer umiddelbart forhandleren.

> > 3. MONTERING

Apparatet er utstyrt med hjul for en lettere
handtering. Avhengig av modell, kan
hjulene allerede veere installerte eller de ma
installeres. Delene, inkludert skruer og mutrer
for montering, er inni esken (Fig. 1).

» > 4. VIRKEMATE

ADVARSEL.: Les ngye
“SIKKERHETSINFORMASJON”, for du
slar pa apparatet.

ADVARSEL: Bruk kun rent vann for a
unnga feil eller andre uregelmessigheter.

ADVARSEL: Kontroller om det elektriske
anlegget er riktig jordet. Tilkobling til
stromnettet ma utfores ved a ta hensyn
tii gjeldende nasjonale forskrifter.
Matefrekvens og matespenning ma vaere
som angitt pa merkeskiltet.

MERK: Disse modellene kan kobles til
vann-nettet ved a koble til slangen %"
(Max 3 bar) (Fig. 10).

»4.1. SLA PA:

» 4.1.1. Apne beholderens luke (Fig. 2).

»4.1.2. Fyll beholderen med vann (Fig. 3),
vannivaet ma vaere mellom MIN og MAX pa
den graderte skalaen som er pa siden pa
apparatet (Fig. 4). Dette for a unnga farer.

»4.1.3. Lukk beholderens luke (Fig. 5).

»4.1.4. Koble stgpselet til stramnettet (Fig. 6).

»4.1.5. Trykk pa knappen “ON/OFF”
[“POWER” for a sla pa apparatet (Fig. 9).
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»>4.2. KONTROLLPANEL, BRUK 0OG

FUNKSJON MODELL BC35 (Fig. 7):

» ON/OFF: For a sla pa og av apparatet.

» SPEED: For a gke eller minske apparatets
ventilasjonshastighet. Man kan velge
mellom tre hastigheter, LOW, MID og HIGH.

»COOL: For a aktivere eller deaktivere
kjglemodus.

»MODE: For & aktivere en av fglgende
funksjonsmoduser:

» NATURAL: For & aktivere eller deaktivere
modus som etterligner vindens naturlige
oppfarsel.

»SLEEP: For a aktivere eller deaktivere
tre undermoduser:

1° Nar apparatet virker med hastigheten
LOW, fortsetter det a fungere uten
effektendringer.

2° Nar apparatet virker med hastigheten
MID, fortsetter det & fungere med den
samme effekten i tretti minutter, deretter gar
den automatisk over til hastigheten LOW.
3° Nar apparatet virker med hastigheten
HIGH, fortsetter det a fungere med den
samme effekten i tretti minutter, deretter
gar den automatisk over til hastigheten
MID hvor den virker i nye tretti minutter
for deretter & ga automatisk til hastigheten
LOW.

» HEALTH: For aktivering eller deaktivering
av ioniseringsmodus, utslipp av negative
ioner i omgivelsene for a gjere luften
friskere.

» SWING: For aktivering eller deaktivering
av automatisk vertikal svingning av ribbene
som styrer luftstrammen.

» TIMER: For aktivering eller deaktivering av
timer for automatisk avslaing av apparatet.
Man kan velge mellom intervaller pa en
halv time og opp til tolv timer.

»LIGHT: For aktivering eller deaktivering av
bakgrunnsbelysning pa skjermen.

»>4.2. KONTROLLPANEL, BRUK 0OG

FUNKSJON MODELL BC60 (Fig. 8):

» POWER: For a sla pa og av apparatet.

» SPEED: For a gke eller minske apparatets
ventilasjonshastighet. Man kan velge
mellom tre hastigheter LOW, MID og HIGH.

»COOL: For a aktivere eller deaktivere
kjglemodus.

»SWING: For aktivering eller deaktivering
av automatisk vertikal svingning av ribbene
som styrer luftstrammen.

» ANION: For aktivering eller deaktivering av
ioniseringsmodus, utslipp av negative ioner
i omgivelsene for a gjare luften friskere.

» TIMER: For aktivering eller deaktivering av
timer for automatisk avslaing av apparatet.
Man kan velge mellom intervaller pa en
halv time og opp til tolv timer.

»4.3. SLA Av:

»4.3.1. Trykk pa knappen “ON/OFF”
[“POWER” for & sla av apparatet (Fig. 9).
»4.3.2. Tomme beholderen ved hjelp av

tappepluggen (Fig. 11-12-13).

> »>5. RENGJORING 0OG
VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: KOBLE STROMLEDNINGEN
FRA STROMNETTET FOR EN HVER
FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER
REPARASJON.

AVHENGIG AV OMGIVELSENE HVOR
APPARATET BRUKES, DVS. STQV,
SKITT OG KVALITETEN TIL VANNET
SOM BRUKES KAN PAVIRKE ENHETENS
YTELSER. AVHENGIG AV MODELLKAN
DET BLI NODVENDIG MED RENGJGRING
AV

»»5.1. BEHOLDER

Det anbefales a bytte vann ofte.

»5.1.1. Sl& av apparatet og trekk stopselet
ut av stikkontakten (Fig. 9-6).

»5.1.2. Tom beholderen ved hjelp av
tappepluggen (Fig. 11-12-13).

» » 5.2. FILTER (for modellen BC60):
Det anbefales a rengjore filtrene ofte.

ADVARSEL: Skitne filtrer kan fore til en

betydelig reduksjon av apparatets ytelse.

»5.2.1. Sl& av apparatet og trekk stopselet
ut av stikkontakten (Fig. 9-6).

»5.2.2. Trekk filtrene oppover (Fig. 14).

»5.2.3. Rengjgr filteret med et mildt
rengjgringsmiddel og en myk klut (Fig. 15).
Forsikre seg om at filteret er helt tart.

»5.2.4. Sett pa plass filteret (Fig. 16).
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»»>1. SAKERHETSINFORMATION

VIKTIGT: SETILLATTDUHARLASTIGENOM
OCH FORSTATT DEN HAR MANUALEN
INNAN DU UTFOR MONTERING,
DRIFTSATTNING ELLER UNDERHALL AV
APPARATEN. EN FELAKTIG ANVANDNING
AV APPARATEN KAN VALLA ALLVARLIGA
SKADOR. FORVARA MANUALEN FOR
FRAMTIDA BRUK.

VIKTIGT: Apparaten ar inte lampad for att
anvandas av personer (dven barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller med bristande erfarenhet,
savida de inte 6vervakas av en person
som ansvarar for deras sdkerhet. Barn ska
hallas under uppsikt for att garantera att

de inte leker med apparaten.

»1.1. Fyll endast pa apparatens tank med
rent vatten.

»1.2. Stang av apparaten och koppla ur
elférsorjningen innan ni utfér en pafylining.

»1.3. Flytta inte pa apparaten efter att ha
fylit pa tanken.

»1.4. Folj samtliga lokala foreskrifter och
gallande lagbestammelser vid bruk av
apparaten.

»1.5. Hall apparaten torr for att skydda er
fran elstotar. Hantera inte apparaten med
blota hander.

»1.6. Anvand bara apparaten i lokaler med
god ventilation och som ar helt torra.

»1.7. Anvand bara apparaten inomhus.

»1.8. Forsorj enbart apparaten med den
spanning och den frekvens som star
angivna pa markskylten.

»1.9. Anvand bara jordade skarvsladdar
som har en lamplig jordanslutning.

»1.10. Tack inte Over apparaten med
papper, kartong, plast, metallblad eller
vilket som helst annat antandbart material
under anvandningen. Pa sa sitt forebyggs
samtliga risker.

» 1.11. Apparaten ska anvandas pa en stabil
och nivellerad yta sa att samtliga risker
kan forebyggas.

»1.12. Koppla ur apparaten fran natuttaget
nar ni inte anvander den.

» 1.13. Blockera aldrig luftintaget (baksidan)
eller luftutloppet (framsidan) pa apparaten.

>1.14. Vi rekommenderar ett
sakerhetsavstand pa minst 0,5 m mellan
apparaten och vaggar eller andra objekt.

» 1.15. Apparaten far aldrig flyttas, hanteras,
patankas eller underhallas pa nagot satt

medan den ar ansluten till elnédtet eller
paslagen.

»1.16. Hall apparaten (inklusive elkabeln)
pa ett lampligt sdkerhetsavstand fran
varmekallor.

»1.17. Ni bor i samtliga fall endast lata
apparaten oppnas eller repareras av en
auktoriserad kundtjanst.

»1.18. Om elkabeln forefaller vara skadad
ska den bytas ut av kundtjansten sa att
samtliga risker forebyggs.

> > 2. UPPACKNING

»2.1. Ta bort samtliga emballagematerial
som anvants till apparatens forpackning och
frakt. Skaffa bort emballaget enligt gallande
lagbestammelser.

»2.2. Ta ut samtliga artiklar fran emballaget.

»2.3. Kontrollera skador som eventuellt
uppkommit under frakten. Om apparaten
forefaller vara skadad bor ni omedelbart
informera aterforsaljaren pa butiken dar
produkten inhandlades.

> > 3. MONTERING

Apparaten ar forsedd med hjul for att underlatta
for forflyttningen. Beroende pa modellen kan
hjulen redan vara monterade eller ocksa
behdva monteras. Delarna med respektive
monteringsbultar finns inuti emballaget (Fig. 1).

> > 4. DRIFT

VARNING: Las noggrant igenom avsnittet
“SAKERHETSINFORMATION”, innan ni
satter pa apparaten.

VARNING: Anvand endast rent vatten for
att undvika sonderfall eller 6vriga fel.

VARNING: Kontrollera att er elanordning
ar ratt jordad. Anslutningen till elnatet
bor utforas i enlighet med nationella
bestammelser. Forsorj enbart apparaten
med den spanning och den frekvens som
star angivna pa markskylten.

OBSERVERA: Dessa modeller kan anslutas
till vattennatet genom att koppla roret till
kopplingsroret '2” (Max 3 bar) (Fig. 10).

»4.1. PASLAGNING:

» 4.1.1. Oppna tankens lucka (Fig. 2).

»4.1.2. Fyll pa tanken med vatten (Fig. 3),
Vattennivan ska ligga mellan MIN och MAX
pa den graderade skalan som ar belagen intill
apparaten (Fig. 4), och i syfte att forebygga
risker.
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»4.1.3. Stang tankens lucka (Fig. 5).

»4.1.4. Anslut stickkontakten till eInatet (Fig. 6).

»4.1.5. Tryck pa knappen “ON/OFF’/"POWER”
for att sla pa apparaten (Fig. 9).

»>4.2. KONTROLLPANEL,
ANVANDNING OCH FUNKTIONER FOR
MODELLEN BC35 (Fig. 7):

» ON/OFF: Gor sa att apparaten kan slas pa
och stéangas av.

» SPEED: Gor sa att man kan oka eller minska
apparatens ventilationshastighet. Det gar att
valja mellan tre olika hastigheter LOW, MID
och HIGH.

» COOL: Aktiverar eller
avsvalningslaget.

» MODE:Aktiverarenavfoljandefunktionslagen:
»NATURAL: Aktiverar eller avaktiverar
ett funktionslage som simulerar en normal
vindblast.

» SLEEP: Aktiverar eller avaktiverar tre olika
underfunktionslagen:

1° Nar apparaten arbetar vid hastigheten
LOW fortsatter den att fungera utan
effektvariationer.

2° Nar apparaten arbetar vid hastigheten
MID fortsatter den att fungera med samma
effekt under trettio minuter. Darefter overgar
apparaten automatiskt till hastigheten LOW.
3° Nar apparaten arbetar vid hastigheten
HIGH fortsatter den att fungera med samma
effekt under trettio minuter, sedan Gvergar
den automatiskt till hastigheten MID dar den
arbetar i ytterligare trettio minuter, for att till
slut automatiskt dverga till hastigheten LOW.
»HEALTH: Aktiverar eller avaktiverar
joniseringslaget, det vill saga utslappet av
negativa joner i miljon, sa att luften blir mer
halsosam.

»SWING: Aktiverar eller avaktiverar en
automatisk och vertikal svangning av vingarna
for att kunna styra luftflodet.

» TIMER: Aktiverar eller avaktiverar timern for
en automatisk avstangning av apparaten.
Ni kan valja mellan intervall pa4 minst en
halvtimme och hogst tolv timmar.

» LIGHT: Aktiverar eller avaktiverar skarmens
bakbelysning.

avaktiverar

»>4.2. KONTROLLPANEL,

ANVANDNING OCH FUNKTIONER FOR

MODELLEN BC60 (Fig. 8):

» POWER: Gor sa att apparaten kan slas pa
och stangas av.

» SPEED: Gor sa att man kan 6ka eller minska
apparatens ventilationshastighet. Det gar att

valja pa tre olika hastigheter LOW, MID och
HIGH.

» COOL: Aktiverar eller
avsvalningslaget.

»SWING: Aktiverar eller avaktiverar en
automatisk och vertikal svangning av vingarna
for att kunna styra luftflodet.

» ANION: Aktiverar eller avaktiverar
joniseringslaget, det vill saga utslappet av
negativa joner i miljon, sa att luften blir mer
halsosam.

» TIMER: Aktiverar eller avaktiverar timern for
en automatisk avstangning av apparaten.
Ni kan valja mellan intervall pa4 minst en
halvtimme och hogst tolv timmar.

avaktiverar

»4.3. AVSTANGNING

»4.3.1. Tryck pa knappen “ON/OFF’/”"POWER”
for att stdnga av apparaten (Fig. 9).

»4.3.2. Tom tanken med hjalp av den sarskilt
avsedda avtappningspluggen (Fig. 11-12-13).

» »5. RENGORING OCH UNDERHALL

VARNING: INNAN NI UTFOR VILKET SOM
HELST UNDERHALL ELLER REPARATION
BOR NI KOPPLA UR ELKABELN FRAN
ELNATET.

BEROENDE PA APPARATENS
ANVANDNINGSLOKAL KAN DAMM, SMUTS
ELLER VATTENKVALITEN PAVERKA
ENHETENS PRESTANDA. DARFOR KAN
DET BEROENDE PA NYTTJAD MODELL BLI
NODVANDIGT ATT RENGORA FOLJANDE
DELAR:

> »5.1. TANK:

Vi rekommenderar att ni byter ut vattnet ofta.

»5.1.1. Stang av apparaten och dra wur
kontakten fran elnatet (Fig. 9-6).

»5.1.2. Tom tanken med hjalp av den sarskilt
avsedda avtappningspluggen (Fig. 11-12-13).

> »5.2. FILTER (till modell BC60):
Vi rekommenderar att ni rengor filtren ofta.

VARNING: Smutsiga filer kan leda till
en betydlig forsamring av apparatens
prestanda.

»5.2.1. Stang av apparaten och dra ur
kontakten fran elnatet (Fig. 9-6).

»5.2.2. Dra ut filtren uppat (Fig. 14).

»5.2.3. Rengor fitret med ett milt
rengOringsmedel och en mjuk trasa (Fig. 15).
Sakerstall att filtret &r helt torrt.

»5.2.4. Satt tillbaka filtret (Fig. 16).
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> > 1. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

WAZNE: PRZED
DO MONTAZU,
LUB KONSERWACJI NINIEJSZEGO
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC INSTRUKCJE.
NIEPRAWIDLOWE UZYCIE URZADZENIA
MOZE BYC PRZYCZYNA POWAZNYCH
OBRAZEN. NINIEJSZA  INSTRUKCJE
NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

WAZNE: Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzycia przez osoby (réwniez
dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych i umystowych
lub niedoswiadczone, chyba, ze beda one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo. Nalezy nadzorowac
dzieci, aby upewni¢ sie, ze nie bawia si¢ one
urzadzeniem.

»1.1. Zbiornik urzadzenia mozna napetniaé¢
wylacznie czysta woda.

»1.2. Przed napelnieniem nalezy wylaczyé
urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.

»1.3. Po napetnieniu zbiornika nie mozna
przesuwac urzadzenia.

»>1.4. Podczas uzywania urzadzenia nalezy
si¢ zastosowac¢ do wszystkich rozporzadzen
lokalnych i obowigzujacych przepisow.

»1.5. Aby zabezpieczy¢ sie przed porazeniem
pradem elektrycznym, urzadzenie musi byé
suche. Nie obstugiwa¢ urzadzenia mokrymi
dionmi.

»1.6. Uzywaé wytacznie w miejscach o dobrej
wentylaciji i idealnie suchych.

»1.7. Uzywaé¢ wylacznie w zadaszonych
pomieszczeniach.

»1.8. Urzadzenie nalezy zasila¢ wylacznie
napieciem i czestotliwoscia podanymi na
tabliczce z danymi.

»1.9. Uzywaé wylacznie tréjprzewodowych
przedtuzaczy odpowiednio podiaczonych do
uziemienia.

»1.10. Podczas eksploatacji, urzadzenia nie
mozna przykrywaé papierem, kartonem,
plastikiem, metalowymi blachami czy
wszelkim flatwopalnym materialem, aby
zapobiec wszelkiemu ryzyku.

»1.11. Z urzadzenia mozna korzysta¢ na
stabilnej i rbwnej powierzchni, aby zapobiec
wszelkiemu ryzyku.

»1.12. Gdy nie uzywa si¢ urzadzenia, nalezy je
odiaczyé¢ od gniazdka.

»1.13. Nigdy nie blokowaé wlotu powietrza (z
tytu) jak réwniez wylotu powietrza (z przodu)

PRZYSTAPIENIEM
URUCHOMIENIA

urzadzenia.
»1.14. Minimalna zalecana odlegtos$é
bezpieczenstwa miedzy urzadzeniem a

§ciang lub innymi przedmiotami wynosi 0,5
m.

»1.15. Nie nalezy nigdy przemieszczac,
obstugiwa¢ uzupetniaé Ilub wykonywaé
konserwacji podigczonego do zasilania
elektrycznego lub wiaczonego urzadzenia.

»1.16.Nalezy zachowa¢ odpowiednig odlegtos¢
bezpieczenstwa urzadzenia (lacznie z kablem
zasilajgcym) od zrédet ciepta.

»1.17. Naprawe lub otwarcie urzadzenia nalezy
zawsze zleca¢ autoryzowanemu centrum
serwisowemu.

»1.18. W celu unikniecia wszelkiego ryzyka,
uszkodzony kabel zasilajacy musi by¢
wymieniony przez autoryzowane centrum
serwisowe.

> »>2. ODPAKOWANIE

»2.1. Usung¢ wszystkie materiaty opakowania
uzyte do wysytki urzadzenia i zlikwidowaé je
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

»2.2. Wyjac¢ wszystkie elementy z opakowania.

»2.3. Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia
powstate na skutek transportowania. Jezeli
urzadzenie jest uszkodzone, nalezy natychmiast
poinformowac¢ sprzedawce, u ktérego zostato
ono kupione.

»»3. MONTAZ

Urzadzenie wyposazono w kotka, aby utatwié
przemieszczanie. Zaleznie od modelu, kotka moga,
juz by¢ zainstalowane lub sg do zainstalowania.
Komponenty ze Srubami i nakretkami niezbedne
do montazu, znajduja sie w opakowaniu (Rys. 1).

> »>4. FUNKCJONOWANIE

OSTRZEZENIE: Przed wlaczeniem urzadzenia
nalezy doktadnie przeczytac INFORMACJE
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA”.

OSTRZEZENIE: Aby uniknaé uszkodzenia
lub innych nieprawidtowosci nalezy uzywaé
wylacznie czystej wody.

OSTRZEZENIE: Nalezy sprawdzi¢ prawidlowe
uziemienie Waszej instalacji elektrycznej.
Podiaczenie do sieci elektrycznej musi
byé¢ zgodne z obowigzujacymi przepisami
krajowymi. Urzadzenie nalezy zasilaé
wylacznie napieciem i czestotliwoscia
podanymi na tabliczce z danymi.

UWAGA: Niniejsze modele mozna podtaczy¢
do sieci wody, podiaczajac rure do zlaczki V2"
(Max 3 bar) (Rys. 10).

»>4.1. WLACZENIE:
»4.1.1. Nalezy otworzy¢ drzwiczki zbiornika (Rys.
2).
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»4.1.2. Napetni¢ zbiornik (Rys. 3), poziom wody
musi mie$ci¢ miedzy MIN i MAX skali na Sciance
urzadzenia (Rys. 4), aby zapobiec ryzyku.

»4.1.3. Nalezy zamkna¢ drzwiczki zbiornika (Rys.
5).

»4.1.4. Podtgczyé wtyczke zasilania do sieci
elektrycznej (Rys. 6).

»4.1.5. Wcisna¢ przycisk “ON/OFF"/“POWER”,
aby wigczy¢ urzadzenie (Rys. 9).

»>4.2. PANEL STEROWANIA,
UZYTKOWANIE | FUNKCJE DLA
MODELU BC35 (Rys. 7):

» ON/OFF: Umozliwia wiaczenie lub wytgczenie
urzgdzenia.

» SPEED: Umozliwia zwiekszenie lub zmniejszenie
predkosci wentylacji urzadzenia. Mozna wybraé
predkos¢ LOW, MID i HIGH.

»COOL: Umozliwia wigczenie lub wytgczenie
trybu chiodzenia.

»MODE: Umozliwia wtaczenie jednego z
ponizszych trybow funkcjonowania:
»NATURAL: Umozliwia  witaczenie  lub
wytgczenie trybu, ktory symuluje naturalny
powiew wiatru.

»SLEEP: Umozliwia wigczenie lub wytgczenie
trzech podtrybow:

1° Gdy urzadzenie pracuje z predkoscig LOW,
dziata bez zmian mocy.

2° Gdy urzadzenie pracuje z predkoscig
MID, dziata z tg samg moca przez trzydziesci
minut, nastepnie przechodzi automatycznie do
predkosci LOW.

3° Gdy urzadzenie pracuje z predkoscig
HIGH, dziata z tg sama mocg przez trzydziesci
minut, nastegpnie przechodzi automatycznie
do predkosci MID, z ktérg pracuje przez
kolejne trzydziesci minut, nastepnie przechodzi
automatycznie do predkosci LOW.

»HEALTH: Umozliwia wigczenie lub wytgczenie
trybu jonizacji, to znaczy wyzwalania jonéw
ujemnych do otoczenia, aby powietrze byto
zdrowsze.

»SWING: Umozliwia wiaczenie lub wytaczenie
pionowego kotysania automatycznego
skrzydetek, aby nakierowac¢ przeptyw powietrza.

»TIMER: Umozliwia wigczenie lub wytaczenie
regulatora czasowego do automatycznego
wytaczenia urzgdzenia. Mozna wybraé okresy
pétgodzinne do dwunastogodzinnych.

»LIGHT: Umozliwia wtaczenie lub wytaczenie
podswietlenia monitora.

»>4.2. PANEL STEROWANIA,

UZYTKOWANIE | FUNKCJE DLA

MODELU BC60 (Rys. 8):

»POWER: Umozliwia wiaczenie lub wytaczenie
urzadzenia.

» SPEED: Umozliwia zwiekszenie lub zmniejszenie
predkosci wentylacji urzadzenia. Mozna wybraé
predkos¢ LOW, MID i HIGH.

»COOL: Umozliwia wigczenie lub wytgczenie
trybu chifodzenia.

»SWING: Umozliwia wigczenie lub wytaczenie
pionowego kotysania automatycznego
skrzydetek, aby nakierowaé przeptyw powietrza.

»ANION: Umozliwia wigczenie lub wytgczenie
trybu jonizacji, to znaczy wyzwalania jonéw
ujemnych do otoczenia, aby powietrze byto
zdrowsze.

»TIMER: Umozliwia wigczenie lub wytaczenie
regulatora czasowego do automatycznego
wytaczenia urzadzenia. Mozna wybraé okresy
pétgodzinne do dwunastogodzinnych.

»4.3. WYLACZENIE:

»4.3.1. Wcisng¢ przycisk “ON/OFF’/“POWER”,
aby wytaczy¢ urzadzenie (Rys. 9).

»4.3.2. Oprézni¢ zbiornik za pomocg odpowiedniej
zatyczki spustowej (Rys. 11-12-13).

> > 5. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM
JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI
KONSERWACYJNEJ LUB NAPRAWCZEJ,
KABEL ZASILAJACY NALEZY ODLACZYC
OD SIECI ELEKTRYCZNEJ.

ZALEZNIE OD MIEJSCA ZASTOSOWANIA
URZADZENIA, KURZ, BRUD, JAKOSC
UZYWANEJ WODY MOGA MIEC WPLYW
NA OSIAGI JEDNOSTKI. DLATEGO TEZ,
ZALEZNIE OD MODELU MOZE POJAWIC SIE
KONIECZNOSC WYCZYSZCZENIA:

> > 5.1. ZBIORNIK:

Wskazana jest czesta zmiana wody.

»5.1.1. Wytaczyé urzadzenie i wyjaé wtyczke z
sieci elektrycznej (Rys. 9-6).

»5.1.2. Opréznic zbiornik za pomoca odpowiedniej
zatyczki spustowej (Rys. 11-12-13).

» » 5.2. FILTRY (dla modelu BC60):
Wskazane jest czeste czyszczenie filtrow.

OSTRZEZENIE: Brudne filtry moga
doprowadzi¢ do znacznego zmniejszenia
osiagow urzadzenia.

»5.2.1. Wytaczy¢é urzadzenie i wyjaé wtyczke z
sieci elektrycznej (Rys. 9-6).

»5.2.2. Filtry nalezy wyja¢ ruchem do gory (Rys.
14).

»5.2.3. Filtr nalezy wyczysci¢ stosujac delikatny
detergent i miekkg szmatke (Rys. 15). Nalezy
upewnic¢ sie, ze filtr jest idealnie suchy.

»5.2.4. Z powrotem wiozyc filtr (Rys. 16).
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»>»>1. UHPOPMALIMIO NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTMU

BAXHO:NPOYECTbUYCBOUTbLHACTOSILLEE
OMNEPATUBHOE PYKOBOACTBO TMEPE[
BbINOMIHEHUEM CBOPKW, 3AMNYCKA B
3KCMNNYATALMIO NN TEXOBCIY>XKUBAHUSA
HACTOSILLEO NMPUBOPA. UCMONIb30OBAHUE
HACTOSILLEO MPUBOPA HE MO NMPABUIIAM
MOXET NMPUBECTU K TAXKENbIM TPABMAM.
XPAHUTb HACTOSILLEE PYKOBOACTBO ANS
OANBbHEULLEN KOHCYNbTALIUW.

BAXHO: C Hactosiuum npubopoM He
OOMKHbl paboTtatb noau (BKNOYas AeTewn),
¢hu3nyeckne, CEHCOpPHble WA YMCTBEHHbIE
(PYHKLMMN KOTOPbIX OrpaHuyYeHbl, a Takke, 6e3
OOCTAaTOYHOroO OnbiTa, €CQIu He HaxoasTcH
no MNPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOro nuua 3a
nx OesonacHocTb. [eTn AOMKHbl ObITb non
NMPUCMOTPOM U He AOMKHbI UTpaThb C NpUbopom.
»1.1. 3anuBaTtb B 6aKk npubopa TONIbLKO YMCTYHO
BOAY.
»1.2.MepenTem, Kakao6aBUTb BOAY, BLIKITOUYUTL
NpuoOp M OTKNKOYUTb NUTaHMe.
n »1.3. Mocne 3anonHeHns 6aka He nepemMewarb

npubop.

»1.4. [Mpu 3kcnnyatauum obGopyAoBaHuUs
cobniopatb BCe MeCTHble npennucaHus u
OeACTByOLee 3aKOHOAATEeNbCTRO.

»1.5. UtoObl u3Gexarb yaapa TOKOM, npuéop
OOMmKeH ocTaBaTbCcA cyxuM. He pabortatb ¢
MOKPbLIMU pyKaMu.

»1.6. Wcnonb3oBaTb TONMBLKO B XOpOLWO
NPOoBEeTPUBAEMBIX U CYyXUX MOMELLEHUAX.

»1.7. Wcnonb3oBaTb TONMbLKO B KPbITbIX
CTPYKTypax.

> 1.8. HanpsixkeHne M yactota NUTaHUA OOMKHbI
COOTBETCTBOBAaTb 3HAYEHUSM, yKa3aHHbIM Ha
Tabnuyke npubopa.

»>1.9. Ucnonb3oBaTb TOSMILKO TPEXNPOXOAHLIE
YOJSIMHUTENU, NOAKITHOYEHHbIE K 3a3eMJIEHUIO.
»1.10.He3aKkpbiBaTb NPUOOP OyMaron, KApTOHOM,
NacTUKOBLIM MaTepuarioMm, MeTasiyinyeckKumm
nMctaMuM UM NOObLIM BOCNNIaMEHAKLWMUMCS
MaTepuarioMm BO BpeMsi ero paborbl, ans

npeaoTBpalleHUs ONnacHoOCTM.

»1.11. MpuGop AomKeH ObITb UCNONbL3OBaH Ha
CTabUNIbHOW U POBHOW MOBEPXHOCTU, ANA
npenoTBpaLeHus Ilo6oin onacHoOCTU.

»1.12. OTKNOYNUTL NPUOOP OT CeTH, Korga oH He
Mcnosb3yeTcs.

» 1.13. Hukorpa He 3aKpbIiBaTb BO34YyX03abOpPHUK
(c 3agHeMn CTOpPOHLI), a TaKkKe, BbIXo4 Bo3ayxa
(c nepegHen CTOpoOHLbI) HA Npubope.

»1.14. MuHMmManbHoe Ge3onacHoe paccTosiHue,
KOTOpOe PpeKOMEeHOYeTCHA OCTaBMsATb Mexay
npubopPoOM M CTEHOM UMK APYruM npeaMmeTamMm
0,5m.

»1.15. Korma npubop noaknw4eH K CeTu
MIeKTPONUTAHUA WNU Haxoautcsa B pabore,

ero Hemnb3d nepemMewarb, MaHUNYIUPOBaTb C
HUM, 3anpaBnfATb U NPOBOAUTL onepauuu no
TEXo0CNyKUBaHUIO.

»1.16. TMpubop [p[omkeH HaxoguTCA Ha
OOIMKHOM ©Ge3onacHOM pacCTOsiHUM (BKNiovas
TOKONOABOAALWMA Kabenb) OT WCTOYHMKOB
Tenna.

»1.17. B nwb6om cny4yae, BCKpbiBaTb W/unu
PEMOHTUPOBaTb MPUOOP MOXHO TONbLKO B
YMNOSITHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe.

»1.18. Ecnm noBpexaéH ToOKONoABOAALMN
kabenb, HeobGXoOMMO 3aMEHUTb ero B
YNONTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE, YTOObI
npeaynpeauTb NoOy ONacHOCTb.

> > 2. CHATUE YNAKOBKU

»21. CHATb Becb YNakoOBOYHbLIN MaTepuan,
MCNOMb30BaHHbLIN ANA YNakoBKW M OTNpaBreHns
W YyTUNU3NPOBATb €ro COrnacHo AeNCTBYIOLLUM
HOpMaTUBHbLIM TpeboBaHMAM.

»2.2. U3bATb BCE KOMMOHEHTbI U3 YNaKOBKU.

» 2.3.T1poBepUTb, ObINM NN HAHECEHbI NOBPEXAEHUS
BO Bpemsi nepeBo3kn. Ecnn Ha npubope
0BHapyXeHbI noBpexaeHus, Heobxoaumo
HemeaneHHo coobLmuTb 00 3TOM NpeacTaBUTENto,
Yy KOTOPOro Obinn NpuobpeTéH npmbop.

> > 3. CBOPKA

Mpubop OCHALEH Konécamu, YTO MOMOraeT ero
nepemewatb. B 3aBucumoctn ot mogenu, konéca
MOryT ObITb YCTaHOBMEHbI, UM UX HEOBXOAMMO
yCcTaHoBUTb.  HeobxoaWMble  KOMMNOHEHTbI K
6ONTOBOWN MOHTaXHbIN KOMMMEKT K HEMY, HAaXOAATCA
B ynakoBke (Mnn. 1).

> > 4. OYHKUMNOHUPOBAHMUE

NPEOYNPEXOEHUE: BHumartenbHoO
npouyectb “"MHOPOPMALMUIO MO TEXHUKE
BE30OMNMACHOCTW”, nepen TeMm, Kak BKNHOUYUTb
npu6op.

NPEAYNPEXAOEHUE: Ucnonb3oBaTb TOJSIbKO
YUCTYH BOAy, YTOObI NpeaynpeauTb NONOMKHU
M Henonaaku.

NPEOYNPEXOEHUE: MpoBeputsb, yTo
npaBUIIbHO BbINOJSIHEHO 3a3eMJIeHue Ha Balueun
cucteme anektponutaHusa. [lMopkntoueHue
K CeTU 3NeKTPOnUTaHUA  BbINOSHAETCA
B COOTBETCTBUU c AEeUCTBYOLWUMHU
HauuoHaNbLHLIMU CTaHpapTamu. HanpsikeHue
M YyacToTa NUTaHUA OO0JKHbI COOTBETCTBOBATb
3Ha4YeHUAM, yKa3aHHbIM Ha Tabnu4ke npundopa.

NMPUMEYAHUE: Hacrtosiwme mopenu mMoryt
ObITb MOAKINIOYEHbl K CeTU BOAOCHaOXeHus,
Onsi 3TOro CoegMHUTb TPyOy K wTtyuepy 2"
(Max 3 bar) (Unn. 10).

»>4.1. BKNIOMEHMUE:
»4.1.1. OTkpbITb ABepLy pesepsyapa (Ann. 2).
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»4.1.2. Jonutb Boay B pesepsyap (Unn. 3), ypoBeHb
BoAbl AomkeH Obitb mexgy otmetkon MIN un
MAX Ha rpagyvpoBaHHOW LWkKane, Ha 6GokoBoOMW
naHenu npubopa (Unn. 4), 4tobbl NpegoTepaTuTb
onacHble cuTyauuu.

»4.1.3. 3akpbITb ABepuUy pesepsyapa (Mnn. 5).

»4.1.4. BcraBntb wrtencenb B  PO3ETKY
anekTponuTaHusa (Mnn. 6).

»4.1.5. Haxatb Ha kHonky “ON/OFF’/*POWER”
4YTOObI BKMOYUTL Npubop (Unn. 9).

»>4.2. NAHEJIb YNPABJIEHUA,
NMPUMEHEHUA N ®YHKLIUM ONA
MOLAEJIN BC35 (Unn. 7):

» ON/OFF: lMo3BonsieT BKIOYUTbL UIK BbIKMOYNTb
npubop.

» SPEED: lMo3BonsieT yBenMynTb UM YMEHbLUUTb
CKOpOCTb BeHTUnsuuMn npubopa. MoxeT 6bITb
yCTaHoBreHa ogHa u3 Tpéx ckopocten LOW, MID
n HIGH.

» COOL: lNMo3Bonsier NogKnio4YMTb UK OTKOYUTb
PEeXUM OXNaXKaeHus:.

» MODE: [lNo3BonsieT nogknio4nTb OOUH U3 TPEX
pabo4nx pexmnmoB:

> NATURAL: T[lo3Bonder noaknouuTb  WUNnun
OTKITOMUTb pexum, BOCMPON3BOASALLNIA
€CTECTBEHHOE OBUXEHUE BETpA.

» SLEEP: [No3Bonsert NOAKMIOYNTD mnun

OTKMKOYNTb TpK cybpexmma:

1° Korga npubop pabotaet npu ckopoctn LOW,
npopomkaet paboTarb 6€3 U3MEHEHMNI MOLLHOCTH.
2° Korga npunbop pabotaetr npu ckopoctn MID,
NpoaomKaeT paboTaTb NpPU TaKoW e MOOHOCTU
B TEYEHME TpUALATU MUHY, 3aTEM aBTOMATUYECKN
nepexoanT Ha ckopocTb LOW.

3° Korga npubop paboTaeT npuM CKOPOCTH
HIGH, npogomxkaetr pabotaTb nNpu TakoW e
MOLLHOCTM B TEYEHWE TpUALATU MUHYT, 3aTeM
aBToMaTM4ecKu nepexoanTt Ha ckopocTtb MID, npu
KoTopou paboTaeT eLwé Tpuauatb MUHYT, a 3aTeMm,
aBTOMAaTUYECKU NEPEXOAUT Ha ckopocTb LOW.
»HEALTH: T[lo3sonsieT noaknwuYuTb  WUNn
OTKMKYNTL  PEXMM  UOHM3auuW, TO  €CTb
BblAENEHNE HEraTuBHbLIX MOHOB B OKpYXXaloLLyHo
cpeny B 0300POBUTENBLHBIX LIENSAX.

» SWING: No3sonser nogkniounTb UAN OTKITIOYUTb
aBTOMaTMYECKOE  BepTMKanbHoe  konebaHue
opebpeHus ang HanpaeneHUs NOToka Bo3ayxa.

» TIMER: lNo3Bonsaetr nNogkntounTb UNn OTKIOYNTb
Tanmep Ans aBTOMATMYECKOro  BbIKNHOYEHUS
npubopa. MNHTepBan MOXeT ObiTb BbibpaH OT
nonyyaca oo ABeHaguaTh Yacos.

» LIGHT: lNMo3BonsieT NoAknlo4YnTb UMK OTKITOYUTb
NOACBETKY AMCMes.

»>4.2. NAHENDb YNPABJIEHUA,

NMPUMEHEHMA U OYHKLUMUMN OnA

MOLOENU BC60 (Unn. 8):

» POWER: lMo3BONSET BKMOYUTb UMK BbIKIOYMUTb
npubop.

» SPEED: lNo3BonseT yBenMunTb UM YMEHbLUNTb
CKOpOCTb BeHTUnauunM npubopa. Moxer 6biTb
yCTaHOBseHa ofgHa u3 Tpéx ckopocten LOW, MID
n HIGH.

» COOL: lNo3BonsieT NogkniovnTb UNKN OTKITHOHUTb
PEXUM OXNaXaeHus.

» SWING: NosBonsieT nogknio4nTb U OTKITHOHMUTb
aBTOMaTU4eCKOoe  BepTukanbHoe  konebaHue
opebpeHuns ana HanpaeneHnsi NoToKa Bo3gyxa.

» ANION: lNo3sBonsieT NogKM4YUTb MU OTKITHOHUTb
pPeXUM  MOHM3AUUK, TO €eCTb BblAeneHue
HeraTMBHbIX MOHOB B OKPYyXXalollyl cpedy B
0300POBUTENDBHbIX LIEMNSIX.

» TIMER: lNo3BoNsieT NOAKIOUUTL UM OTKITHOHMUTb
Tanvep A9 aBTOMaTUYECKOro BbIKMOYEHUS
npubopa. WMHTepBan moxeT 6biTb BbiOpaH oOT
nonyyaca 4o ABeHaguaTu Yacos.

»4.3. BbIKJITIOMEHME:

»4.31. HaxaTtb Ha kHonky  “ON/OFF”
[“POWER”4T06bI BbIKNOUUTL Npubop (Mnn. 9).
»4.3.2. OnopoxHUTb Bak 4Yepes cneunanbHyo

CNUBHYO KpbIWKy (Ann. 11-12-13).

> > 5. OUMUCTKA U yxoa

NPEAYNPEXAEHUE: NEPEABLINOJIHEHUEM
NIOBOU OMEPALMWN TEXOBCIY>XUBAHUSA
MNMMNPOBEAEHUEMPEMOHTA, OTKITIOUYNTDb
LWUHYP 3NEKTPOMUTAHUA OT CETW.

B 3ABUCMMOCTU OT MNOMELLUEHWSA, TOE
MCMNONBL3YETCA MPUBOP, HANUYUSA MbINW,
3ArPA3HEHUN, KAYECTBA UCMONb3YEMOW
BOAbI, EFO 3KCMNYATALMOHHBLIE KAYECTBA
MOIrYT MEHATBbCA. CIEQOBATENIbHO, B
3ABUCUMOCTU OT MOMENN, BO3MOXHO,
NMOHAQOBUTLCS NPOBEOEHUE OYUCTKM:

> »5.1. BAKA:

PekomeHayeTCA YacToO MEHATL BoAy.

»5.1.1. BoiknounTb Npmubop 1 U3bATL LUTENCENDb U3
poseTku (Unn. 9-6).

»5.1.2. OnopoxHutb 6Gak 4Yepe3 crneunanbHy
CNNBHYO KpbIwKy (Unn. 11-12-13).

> »5.2. PUNBTPOB (ansa monenu BC60):
PekomMeHOyeTCcs 4acTo ounMwWwaTh PUNLTPBI.

NPEOYNPEXOEHUE: rpsasHble ¢unbTpbl
MOTYT NMPUBECTU K 3HAYMTESIbHOMY NOHUXKEHUIO
3KCnyaTauMOHHBbIX KauecTB npudopa.

»5.2.1. Boiknountb NpmMbop 1 U3bATb LUTENCENDb U3
posetku (Unn. 9-6).

»5.2.2. CHATb hUNbTPhI, BbIHUMAs X KBepxy (Mnn.
14).

» 5.2.3. Ounwatb huneTpbl AENUKATHBIM MOKOLLIM
cpeactBoM U maArkon Betowbto  (Mnn.  15).
MpoBepuTb, YTO PUNLTP MNOMHOCTBLIO CYXOW.

»5.2.4. YcTaHOBUTb pUnbTp Ha MecTo (Mnn. 16).

Cpok akcnnyatauuy obopynosaHus 5 ner.
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» > 1. INFORMACE O BEZPECNOSTI

DULEZITE: PRECIST _ A POCHOPIT
TUTO OPERATIVNI PRIRUCKU PRED
MONTAZi, UVEDENIM DO PROVOZU

ANEBO UDRZBOU TOHOTO PRiISTROJE.
NESPRAVNE POUZITI PRISTROJE
MUZE ZAPRICINIT VAZNA PORANENI.
UCHOVAVAT TUTO PRIRUCKU PRO
BUDOUCI KONZULTACE.

DULEZITE: Tento pfistroj neni uréen k
pouziti ze strany osob (vCetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi anebo
mentalnimi vlastnostmi, anebo osob
nezkusenych, pokud nejsou pod pfimym
dohledem osoby, ktera je odpovédna
za jejich bezpecnost. Déti museji byt
kontrolovany, aby si s pfistrojem nehraly.

» 1.1. Doplnujte nadrz pristroje pouze Cistou
vodou.

»1.2. Pfed doplnénim pristroj vypnéte a
odpojte napajeni.

»1.3. Po doplnéni
nepremist’ujte.

»1.4. Béhem pouzivani pristroje dodrzujte
vSechny mistni pfedpisy a platné normy.
»1.5. Pro ochranu pred zasahem
elektrickym proudem udrzujte pfristroj
suchy. Nepracujte s mokryma rukama.

» 1.6. Pouzivejte vyhradné v dobfe vétraném
a perfektné suchém prostredi.

»1.7.Pouzivejte pouze v krytych prostorech.

»1.8. Napajejte pristroj pouze napétim a
frekvenci uvedenymi na identifikaénim
Stitku.

»1.9. Pouzivejte vyhradné prodluzovaci
S$nary se tremi vodicimi draty, prislusné
zapojené k uzemnéni.

»1.10. Nezakryvejte prFistroj papirem,
lepenkou, plastem, plechem nebo jinym
hoflavym materialem béhem pouzivani,
aby se zabranilo jakémukoli riziku.

» 1.11. Pristroj se musi pouzivat na rovném
a pevném povrchu, aby se zabranilo
jakémukoli riziku.

»1.12. Kdyz pfistroj nepouzivate, odpojte
jej od elektrickeé sité.

»1.13. Nikdy neblokujte nasavaci otvor
vzduchu (zadni &ast) anebo odvadéci
otvor vzduchu (predni ¢ast) pristroje.

» 1.14. Minimalni doporué¢ena bezpeénostni
vzdalenost mezi pfistrojem a sténami
nebo jinymi pfredméty je 0,5 m.

»1.15. Kdyz je pfristroj zapojeny do
elektrické sité anebo ve funkci, nesmi

nadrze pfistroj

se nikdy pfemistovat, manipulovat,
doplriovat palivem anebo provadét na
ném jiné udrzbarské zasahy.

»1.16. Udrzujte adekvatni bezpeénostni
vzdalenost pfristroje (v€etné napajeciho
kabelu) od zdroju tepla.

»1.17. V kazdém pfipadé nechte
pristroj otevfit a/nebo opravit pouze v
autorizovaném servisnim stiedisku.

»1.18. Je-li napajeci kabel poskozeny, musi
byt vyménén servisni technickou sluzbou,
aby se predeslo jakémukoli riziku.

» > 2. ROZBALENI

»2.1. Odstrante vSechny materialy, které byly
pouzity pro zabaleni a dodani pfistroje a
zlikviduijte je podle platnych predpisu.

»2.2. \/ytdhnéte vSechny prvky z obalu.

»2.3. Zkontrolujte eventualni Skody, vzniklé
béhem prepravy. Pokud se vam zda, ze
je pfistroj poskozen, okamzité informujte
prodejce, u kterého byl zakoupen.

»» 3. MONTAZ
Pfistroj je vybaven kolecky pro snadnou
manipulaci. V zavislosti na modelu jsou kolecka

jiz namontovany, anebo je tfeba namontovat.

Komponenty, véetné odpovidajicich Sroubll pro
montaz, se nachazeji uvniti baleni (Obr. 1).

» > 4. FUNGOVANI

UPOZORNENI: Pfed zapnutim Dpfistroje
si pozorné prectéte “INFORMACE O
BEZPECNOSTI”.

UPOZORNENI: Pouzivejte pouze G&istou
vodu, abyste se vyhnuli porucham nebo
anomaliim.

UPOZORNENI:  Zkontrolujte  spravné
uzemnéni vaseho elektrického systému.
Zapojeni k elektrické siti se musi provadét
v souladu s platnymi narodnimi normami.

Napajejte pfistroj pouze napétim a
frekvenci uvedenymi na identifikaénim
Stitku.

POZNAMKA: Tyto modely mohou byt
pfipojeny na vodovodni sit’ pfipojenim
hadice ke spoji '2” (Max 3 bar) (Obr. 10).

»>4.1. ZAPNUTI:

»4.1.1. Oteviete dvirka nadrze (Obr. 2).

»4.1.2. Dopliite vodu v nadrzi (Obr. 3), hladina
vody musi byt mezi MIN a MAX stupnice,
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umisténé na boku pfistroje (Obr. 4), aby se
predeslo vzniku rizik.

»4.1.3. Zavriete dvifka nadrze (Obr. 5).

»4.1.4. Zapojte napajeci zastréku do elektrické
sité (Obr. 6).

»4.1.5. Stisknéte tla€itko “ON/OFF"/“POWER”
pro zapnuti pfistroje (Obr. 9).

»4.2. OVLADACI PANEL, POUZITI A

FUNKCE PRO MODEL BC35 (Obr. 7):

»ON/OFF: Umoziuje zapnuti a vypnuti
pristroje.

» SPEED: Umoznuje zvysit nebo snizit rychlost
ventilace pfistroje. Je mozné zvolit mezi
rychlostmi LOW, MID a HIGH.

» COOL: Umoziuje aktivovat nebo deaktivovat
rezim ochlazovani.

»MODE: Umoznuje zvolit mezi nasledujicimi
zplisoby provozu:

»NATURAL: Umozfiuje aktivovat nebo
deaktivovat rezim, ktery simuluje pfirozeny
pohyb vétru.

»SLEEP: Umoznuje aktivovat nebo

deaktivovat dalsi tfi vedlejSi rezimy:

1° Kdyz pfistroj pracuje pfi rychlosti LOW,
pokraguje v provozu beze zmén vykonu.

2° Kdyz pfistroj pracuje pfi rychlosti MID,
pokracuje v provozu se stejnym vykonem po
dobu tficeti minut, pak pfechazi automaticky
na rychlost LOW.

3° Kdyz pfistroj pracuje pfi rychlosti HIGH,
pokracuje v provozu se stejnym vykonem po
dobu tficeti minut, pak pfechazi automaticky
na rychlost MID, kde pracuje dalSich ftficet
minut a pak automaticky pfechazi na rychlost
LOW.

»HEALTH: Umoziuje aktivovat nebo
deaktivovat rezim ionizace, to znamena
uvolfiovani negativnich iontll pro ozdravéni
vzduchu.

» SWING: Umoznuje  aktivovat  nebo
deaktivovat automatickou vertikalni oscilaci
Zeber pro nasmérovani proudéni vzduchu

» TIMER: Umozniuje aktivovat nebo deaktivovat
CasovaC pro automatické vypnuti pfistroje.
Je mozné zvolit plilhodinové intervaly az do
dvanact hodin.

» LIGHT: Umoznuje aktivovat nebo deaktivovat
podsviceni monitoru.

»4.2. OVLADACI PANEL, POUZITIi A

FUNKCE PRO MODEL BC60 (Obr. 8):

»POWER: Umozhuje zapnuti a vypnuti
pfistroje.

» SPEED: Umoznuje zvySit nebo snizit rychlost
ventilace pfistroje. Je mozné zvolit mezi
rychlostmi LOW, MID a HIGH.

» COOL: Umoziuje aktivovat nebo deaktivovat
rezim ochlazovani.

» SWING: Umoznuje  aktivovat  nebo
deaktivovat automatickou vertikalni oscilaci
Zeber pro nasmérovani proudéni vzduchu.

» ANION: Umoznuje aktivovat nebo deaktivovat
rezim ionizace, to znamena uvoliovani
negativnich iontl pro ozdravéni vzduchu.

» TIMER: Umoznuje aktivovat nebo deaktivovat
CasovaC pro automatické vypnuti pfistroje.
Je mozné zvolit plilhodinové intervaly az do
dvanact hodin.

»4.3. VYPNUTI:

»4.3.1. Stisknéte tlaitko “ON/OFF’/“POWER”
pro vypnuti pfistroje (Obr. 9).

»4.3.2. \yprazdnéte nadrz pres pfislusny
vypoustéci uzavér (Obr. 11-12-13).

»» 5. CISTENIi A UDRZBA
UPOZORNENi: PRED JAKYMKOLIV
UDRZBARSKYM ZASAHEM NEBO
OPRAVOU ODPOJTE NAPAJECIi KABEL Z
ELEKTRICKE SITE.

V ZAVISLOSTI OD PROSTREDI, VE KTEREM
SE PRISTROJ POUZiVA, MUZE PRACH,
SPINA NEBO KVALITA POUZIVANE VODY
MiT VLIV NA VYKONNOST ZARIiZENi. TO
ZNAMENA, ZE V ZAVISLOSTI NA MODELU
MUZE BYT NUTNE VYCISTIT:

»»5.1. NADRZ:

Doporucuje se casto ménit vodu.

»5.1.1. Vypnéte pfistroj a odpojte zastréku z
elektrickeé sité (Obr. 9-6).

»5.1.2. Vyprazdnéte nadrz pies pfislusny
vypoustéci uzavér (Obr. 11-12-13).

> »5.2. FILTRY (pro model BC60):
Doporucuje se casto filtry Cistit.

UPOZORNENI: Znegisténé filtry mohou
vést ke znaénému snizeni vykonnosti
pfistroje.

»5.2.1. Vypnéte pristroj a odpojte zastréku z
elektricke sité (Obr. 9-6).

»5.2.2. Vytahnéte filtry smérem nahoru (Obr.
14).

»5.2.3. Vycistéte filtr delikatnim Cisticim
prostiedkem a mékkym hadfikem (Obr. 15).
Ujistéte se, ze filtr je uplné suchy.

»5.2.4. Opétovné vlozte filtr (Obr. 16).
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» > 1. BIZTONSAGI SZABALYOK

FONTOS: A BERENDEZES
OSSZESZERELESE ES UZEMBEHELYEZESE
ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN HASZNALATI UTMUTATOT. A
KESZULEK NEM RENDELTETESSZERU
HASZNALATA SULYOS SERULESEKET
OKOZHAT. ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT,
MERT A KESOBBIEKBEN MEG SZUKSEGE
LEHET RA.

FONTOS:Akésziiléketcsokkentértelmi,fizikai

képességii vagy megfelelé tapasztalattal

nem rendelkezé6 személyek (beleértve a

gyermekeket is) nem hasznalhatjak, kivéve,

ha biztonsagukrél gondosodik egy a

készilék hasznalatat felligyelé személy. A

gyermekeknek ne engedje, hogy jatsszanak

a késziilékkel.

»1.1. A késziilék tartalyaba kizarélag tiszta viz
ontheté.

»1.2. A tartaly feltoltése el6tt kacsolja ki a
késziiléket, és huzza ki a csatlakozét a
halézatbol.

»1.3. Atartaly feltoltését kovetéen ne mozditsa
el a késziiléket.

»1.4. A készulék hasznalata soran tartsa
be a helyi eléirdsokat és a vonatkozé
szabvanyokat.

»1.5. Az aramiités veszélyének elkeriilése
érdekében tartsa a késziléket szarazon. A
késziilékhez nedves kézzel nyulni tilos.

> 1.6. A késziilék kizardlag jol szell6zé, szaraz
helyen hasznalhaté.

»1.7. A késziuléket
helyiségekben.

> 1.8.Akésziiléketcsatlakoztassaazadattablan
jelzett fesziiltségen és frekvencian lizemeld
halézatra.

»>1.9. Amennyiben hosszabbité hasznalatara
van sziikség, hasznaljon megfeleléen foldelt
haromeres kabelt.

»1.10. A kockazatok csdkkentése érdekében
a mikodé késziiléket papirral, kartonnal,

haszndlja fedett

fémlemezzel vagy egyéb gyulékony
anyaggal letakarni tilos.
»1.11. A  balesetveszély megelézése

érdekében hasznalja a késziiléket sik, stabil
feliileten.

»1.12. A hasznalatot kovetéen huzza ki a
késziilék csatlakozéjat a halézatbol.

> 1.13. Ne fedje le a késziilék levegbbeszivo
(hatul) és kifavé (elol) nyilasait.

»>1.14. Azt tanacsoljuk, hagyjon a késziilék
és a fal vagy egyéb targyak kézoétt 0,5 m-es
biztonsagi tavolsagot.

> 1.15. Ne helyezze at, ne toltse fel a késziiléket,
és ne végezzen rajta karbantartasi

munkalatokatilletve egyéb beavatkozasokat,
ha a miikodik, vagy csatlakoztatva van a
villamos halézatba.

»1.16. A késziiléket (beleértve a tapvezetéket
is) helyezze a héforrasoktdl biztonsagos
tavolsagra.

»1.17. A késziilék szétszerelését és/vagy
javitasat kizarélag markaszerviz végezheti.
»1.18. A balesetveszély elkeriilése érdekében
ha a tapvezeték sériilt, cseréltesse ki

markaszervizben.

»»>2. A CSOMAGOLAS ELTAVOLITASA

»2.1. Tavolitsa el a készilékrél a szallitashoz
vagy csomagolashoz hasznalt anyagokat,
és gondoskodjon a hatalyos eléirasoknak
megfeleld kezelésukrol.

»2.2. A készulék minden darabjat vegye ki a
csomagolasbdl.

»2.3. Ellenérizze, hogy a készulék nem
szenvedett-e karokat a szdllitds soran.
Amennyiben  a készuléken sérulések
lathatok, forduljon haladéktalanul ahhoz a
viszonteladéhoz, ahol a terméket vasarolta.

> > 3. 0SSZESZERELES

A mozgatdas megkonnyitése érdekében a
készuléket kerekekkel szerelték fel. A modelltdl
fluggden a készllék felszerelt kerekekkel érkezik,
vagy szikség lehet a kerekek felszerelésére. A
kerekek felszereléséhez sziikséges csavarok a
csomagolasban talalhatok (1 Abra).

» > 4. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A késziilék bekapcsolg’sa
elé6tt olvassa el figyelmesen a ,,BIZTONSAGI
SZABALYOK?” c. fejezetet.

FIGYELMEZTETES: A meghibasodasok
ill. Uzemzavarok elkeriilése érdekében
hasznaljon tiszta vizet.

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze a villamos
halézat foldelését. A berendezést a hatalyos
helyi szabvanyok eléirasainak megfeleléen
csatlakoztassa a halézatba. A késziilék
kizarélag az adattablan jelzett fesziiltségen

és frekvencian tiizemelo halézatra
csatlakoztathato.
MEGJEGYZES: A megrendelé igényei

szerint a késziilék kozvetleniil a vizvezeték
halézatra is csatlakoztathaté. Ebben az
esetben csatlakoztassa a csovet a vizvezeték
csonkjara 2" (Max 3 bar) (10 Abra).

»4.1. BEKAPCSOLAS: '
»4.1.1. Nyissa ki tartaly ajtajat (2 Abra).
»4.1.2. Toltse fel a tartalyt vizzel (3 Abra). A
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balesetveszély ill. meghibasodasok elkerllése
érdekében gy6zédjon meg arrél, hogy a viz
szintje a készulék oldalan elhelyezett skala (4.
Abra) MIN és MAX szintje kdzétt van.

»4.1.3. Csukja vissza tartaly ajtajat (5 Abra).

»4.1.4. Csatlakoztassa a készllék csatlakozéjat
a halézatba (6 Abra).

»4.1.5. A készilék bekapcsolasahoz nyomja
meg az “ON/OFF’/“POWER” gombot (9 Abra).

»>4.2. A BC35 MODELL
KEZELOFELULETE, FUNKCIOI ES
HASZNALATA (7 Abra):

»ON/OFF: A készllék be- és kikapcsolasara
szolgal.

»SPEED: A ventilator sebességének beallitasat
végzi. Az alabbi sebességfokozatok kozul
valaszthat: LOW, MID és HIGH.

» COOL: A hiitési funkcid be- és kikapcsolasara
szolgal.

»MODE: Az alabbi Uzemmodok valamelyikét
kapcsolhatja be vele:

»NATURAL: A szél természetes mozgasat
utanozé Uzemmdd be- és kikapcsolasara
szolgal.

» SLEEP: Az alabbi harom alizemmaéd be- és
kikapcsolasara szolgal:

1° Ha a készllék LOW sebességfokozatban
Uzemel, nem okoz valtozast a keészllék
teljesitményében.

2° Ha a készllék MID sebességfokozaton
Uzemel, a funkcié bekapcsolasat kovetéen 30
percig azonos teljesitményen Uzemel tovabb,
majd LOW sebességfokozatba kapcsol.

3° Ha a készulék HIGH sebességfokozatban
Uzemel, a funkcid6 bekapcsolasat kovetden
30 percig azonos teljesitményszinten Uzemel
tovabb, majd MID sebességfokozatba
kapcsol, majd ujabb 30 perc elteltével LOW
sebességfokozatra valt.

»HEALTH: Az ionizalé funkcid be- illetve
kikapcsolasara szolgal, vagyis a tisztitd hatasu
negativ ionok kibocsatasat szabalyozza.

> SWING: A légterelb lemezek fliggdleges iranyu
mozgasat kapcsolja be és ki.

»TIMER: A készlilék automatikus kikapcsolasat
szabalyoz6 id6ézitd be- és kikapcsolasara
szolgal. Az automatikus kikapcsolas elétt eltelt
idétartamot fél 6ras idék6zonként akar 12 6rara
is beadllithatja.

»LIGHT: A képernyé hattérvilagitasanak be- és
kikapcsolasat teszi lehetbveé.

»4.2. A BC60 MODELL

KEZELOFELULETE, FUNKCIOI ES

HASZNALATA (8 Abra):

»POWER: A készllék be- és kikapcsolasara
szolgal.

»SPEED: A ventilator sebességének beallitasat
végzi. Az alabbi sebességfokozatok kozul
valaszthat: LOW, MID és HIGH.

P COOL: A hiitési funkcié be- és kikapcsolasara
szolgal.

» SWING: A légterel6 lemezek flggéleges iranyu
mozgasat kapcsolja be és ki.

»ANION: Az ionizal6 funkcid be- illetve
kikapcsolasara szolgal, vagyis a tisztité hatasu
negativ ionok kibocsatasat szabalyozza.

» TIMER: A készllék automatikus kikapcsolasat
szabalyoz6 idézité be- és kikapcsolasara
szolgal. Az automatikus kikapcsolas el6tt eltelt
idétartamot fél 6ras idékézonként akar 12 orara
is beallithatja.

»4.3. KIKAPCSOLAS:

»4.3.1. A készulék kikapcsolasahoz nyomja meg
az “ON/OFF’/"POWER” gombot (9 Abra).

»4.3.2. Aleeresztdé dugo segitségével eressze le
a készilékbdl a vizet (11-12-13 Abra).

» > 5. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES: A KARBANTARTASI
VAGY JAVITTASI MUVELETEK
MEGKEZDESE ELOTT SZUNTESSE MEG A
KESZULEK ARAMELLATASAT.

AZ UZEMI FELTETELEK (POR,
SZENNYEZODESEK MENNYISEGE,
A HASZNALT Viz MINOSEGE)
BEFOLYASOLHATJAK A KESZULEK
TELJESITMENYET. A FENTI TENYEzZOK
ILLETVE A KESZULEK MODELLJENEK
FUGGVENYEBEN SZUKSEG LEHET AZ
ALABBI ALKATRESZEK TISZTITASARA:

> »>5.1. TARTALY:

Tanacsos a tartalyban lévé vizet gyakran

cserélni.

»5.1.1. Kapcsolja ki a készliléket, és huzza ki a
csatlakoz6 dugot a haldzati csatlakozébdl (9-6
Abra).

»5.1.2. Aleeresztd dugo segitségével eressze le
a késziilékbdl a vizet (11-12-13 Abra).

»»5.2. SZUROK (a BC60 modell esetében):
Azt tanacsoljuk, tisztitsa ki a sziirét gyakran.

FIGYELMEZTETES: A piszkos sziirék jelent6s

teljesitménycsokkenést okozhatnak.

»5.2.1. Kapcsolja ki a készliléket, és huzza ki a
csatlakoz6 dugot a haldzati csatlakozébdl (9-6
Abra).

»5.2.2. Vegye ki a szUrét a készlilékbdl. Ehhez
hizza a sz(irét felfelé (14 Abra).

P 5.2.3.Kimélé mosdszerésegyruhasegitségével
tisztitsa meg a sz(rét (15 Abra). Gyézédjon
meg arrol, hogy a szlré teljesen szaraz,

»5.2.4. Majd szerelje vissza a sz(irét (16 Abra).
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»>1. INFORMACIJE O VARNOSTI

POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM
ZAGONOMINVZDRZEVALNIMIPOSEGINA
TEJ NAPRAVI PREBERITE UPORABNISKI
PRIROCNIK IN SE SEZNANITE ZNJEGOVO
VSEBINO. NAPACNA UPORABA NAPRAVE
IMA' LAHKO ZA POSLEDICO HUDE
POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO
SHRANITE IN GA IMEJTE VEDNO PRI
ROKI.

POMEMBNO: Te naprave naj ne
uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi
(vkljuéno z otroki) oziroma s premalo
izkusnjami ali znanja, razen ¢e jih pri tem
nadzoruje ali usmerja oseba, zadolzena za
njihovo varnost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se z napravo ne bi igrali.

»1.1. Rezervoar naprave polnite le s Cisto

vodo.

»1.2. Pred polnjenjem izkljuéite napravo in
vti¢ napajalnega kabla izvlecite izomrezne
vti€nice.

» 1.3. Po napolnitvi rezervoarja naprave ne
premikajte.

» 1.4. Med uporabo naprave upostevajte vse
lokalne predpise in veljavno zakonodajo.
»1.5. Zaradi zascCite pred elektriEnim
udarom poskrbite, da je naprava vselej
suha. Naprave se ne dotikajte z mokrimi

rokami.

»1.6. Uporabljajte samo dobro prezraéene
in popolnoma suhe prostore.

»1.7. Uporabljajte samo pokrite prostore.

»1.8. Napravo prikljuéite le na omrezje z
napetostjo in frekvenco, ki sta navedeni
na tablici s podatki.

»1.9. Uporabljajte samo ustrezno ozemljeni
podaljsek s trizilnim kablom.

»1.10. Naprave med uporabo ne prekrivajte
s papirjem, kartonom, plastiko, kovinsko
folijo ali kakrSnim koli drugim vnetljivim
materialom, tako da preprecdite vsakrsno
tveganje.

»1.11. Napravo uporabljajte na stabilni
in ravni povrsSini, tako da preprecite
vsakrsno tveganje.

»1.12. Ko naprave ne uporabljate, vti¢
izvlecite iz omrezne vtiCnice.

»1.13. Nikoli ne zapirajte odprtin za vhod
(na zadniji strani) in izhod zraka (na prednji
strani) naprave.

»1.14. Najmanjsa priporo€ena varnostna
razdalja med napravo in stenami ali
drugimi predmeti je 0,5 m.

»1.15. Ce je naprava prikljuéena na

elektricno omrezje ali ¢e deluje, je nikoli
ne premikajte, z njo ne rokujte, ne polnite
je in na njej ne izvajajte nikakrsnih
vzdrzevalnih posegov.

»1.16. Ohranite ustrezno varnostno razdaljo
naprave (vkljuéno z napajalnim kablom)
od virov toplote.

»1.17. Ce bi bilo potrebno, naj napravo
odpira in/ali popravlja izkljuéno
pooblasceni serviser.

»1.18. Ce bi opazili, da je napajalni kabel
poskodovan, naj ga pooblasceni serviser
zamenja v izogib vsakrS§nemu tveganju.

» > 2. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

»2.1. Odstranite vso embalazo, uporabljeno
za shranjevanje in poSiljanje naprave, ter jo
zavrzite skladno z veljavno zakonodajo.

»2.2. |z embalaze vzemite vse dele.

»2.3. Preverite, aliso na napravi med prevozom
nastale morebitne poskodbe. Ce opazite,
da je naprava poskodovana, takoj obvestite
pooblas€enega prodajalca, pri katerem ste jo
kupili.

»» 3. MONTAZA

Naprava ima kolesa za laZje premikanje.
Odvisno od modela, so kolesa lahko ZzZe
names€ena, ali pa jih je treba Se namestiti.
Sestavni deli, opremljeni z odgovarjajoCimi
montaznimi sorniki, se nahajajo v embalaZzi
(Slika 1).

> > 4. DELOVANJE

OPOZORILO: Pred vklopom naprave
pozorno preberite ,INFORMACIJE O
VARNOSTI“.

OPOZORILO: Uporabljajte izkljuéno cisto
vodo, da se izognete okvaram ali drugim
nepravilnostim delovanja.

OPOZORILO: Preverite, ali je vasa
elektricna napeljava pravilno ozemljena.
Pri priklju€itvi na elektricno omrezje je
treba upostevati veljavne nacionalne
predpise. Napravo prikljucite le na omrezje
z napetostjo in frekvenco, ki sta navedeni
na tablici s podatki.

OPOMBA: Te modele je mogoce prikljuéiti
na vodovodno omrezje, tako da cev
prikljucite na spojko '2” (Max 3 bar) (Slika

10).

»>4.1. VKLOP:
»4.1.1. Odprite vratca rezervoarja (Slika 2).
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»4.1.2. Rezervoar napolnite z vodo (slika
3) do ravni med oznakama MIN in MAX na
graduirani skali, ki je prikazana na bo¢&ni strani
naprave (slika 4), da se izognete tveganjem.

»4.1.3. Zaprite vratca rezervoarja (Slika 5).

»4.1.4. Napajalni vti€ vstavite v omrezno
vticnico (Slika 6).

»4.1.5. Pritisnite gumb “ON/OFF’/“POWER”
za vklop naprave (Slika 9).

»>4.2. KRMILNA PLOSCA, UPORABA
IN FUNKCIJE PRI MODELU BC35
(Slika 7):

» ON/OFF: Omogoc¢a vklop in izklop naprave.

» SPEED: Omogoca povec€anje ali zmanjSanje
hitrosti ventilatorja naprave. Izbirate lahko
med tremi hitrostmi, in sicer LOW, MID in
HIGH.

»COOL: Omogoca vklop ali izklop nacina
hlajenja.

»MODE: OmogoCi enega od naslednjih
nacinov delovanja:

»NATURAL: OmogocCa vklop ali izklop
nacina simuliranja naravnega gibanja zraka.
»SLEEP: Omogodi ali onemogo&i tri
podnacine:

1° Ko naprava deluje z nizko (LOW) hitrostjo,
nadaljuje z delovanjem brez sprememb mogi.
2° Ko naprava deluje s srednje visoko (MID)
hitrostjo, nadaljuje z delovanjem z enako
mocjo trideset minut, nato pa samodejno
preide na nizko (LOW) hitrost.

3° Ko napravadeluje z visoko hitrostjo (HIGH),
nadaljuje z delovanjem z enako mocjo
trideset minut, nato pa samodejno preide na
srednje visoko (MID) hitrost, s katero deluje
nadaljnjih trideset minut, po izteku tega ¢asa
pa samodejno preide na nizko hitrost (LOW).
»HEALTH: Omogoc€i ali onemogoci nacin
ionizacije oziroma sproSCanja negativnih
ionov v prostor, kar prispeva k izboljSanju
kakovosti zraka.

»SWING: Omogodi ali onemogoc€i samodejno
vertikalno nihanje lamel za usmerjanje
zranega toka.

» TIMER: Omogodi ali onemogod&i ¢asovnik za
samodejni izklop naprave. Izbirati je mogoce
med intervali od trideset minut do dvanajst ur.

»LIGHT: Omogoca vklop ali izklop ozadne
osvetlitve zaslona.

»>4.2. KRMILNA PLOSCA, UPORABA

IN FUNKCIJE PRI MODELU BC60

(Slika 8):

»POWER: Omogoca vklop ali izklop naprave.

» SPEED: Omogoc€a povecanje ali zmanjSanje
hitrosti ventilatorja naprave. Izbirate lahko

med tremi hitrostmi, in sicer LOW, MID in
HIGH.

»COOL: Omogoca vklop ali izklop nacina
hlajenja.

» SWING: Omogodi ali onemogoc€i samodejno
vertikalno nihanje lamel za usmerjanje
zraCnega toka.

»ANION: Omogoc¢i ali onemogo€i nacin
ionizacije oziroma sproS€anja negativnih
ionov v prostor, kar prispeva k izboljSanju
kakovosti zraka.

» TIMER: Omogoci ali onemogoc€i ¢asovnik za
samodejni izklop naprave. |zbirati je mogoce
med intervali od trideset minut do dvanajst ur.

»>4.3. 1ZKLOP:

»4.3.1. Pritisnite gumb “ON/OFF’/“POWER”
za izklop naprave (Slika 9).

»4.3.2. |zpraznite rezervoar s pomocjo
ustreznega Cepa za praznjenje (Slike 11-12-
13).

»» 5. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

OPOZORILO: PRED IZVAJANJEM
KAKRSNIH KoLl VZDRZEVALNIH
DEL ALl POPRAVIL IZVLECITE VTIC
NAPAJALNEGA KABLA 1Z OMREZNE
VTICNICE.

ODVISNO OD PROSTORA, V KATEREM
NAPRAVO UPORABLJATE, LAHKO PRAH,
UMAZANIJA, KAKOVOST VODE VPLIVAJO
NA NJENE ZMOGLJIVOSTI. ZATO JE, V
ODVISNOSTI OD MODELA VASE NAPRAVE,
MOREBITI POTREBNO CISCENJE:

> »5.1. REZERVOARJA:

Priporo¢a se pogosta menjava vode.

»5.1.1. IzkljuCite napravo in vti€ izvlecite iz
omrezne vtiCnice (Slike 9-6).

»5.1.2. |Izpraznite rezervoar s pomoc€jo
ustreznega Cepa za praznjenje (Slike 11-12-
13).

» »5.2. FILTROV (pri modelu BC60):
Priporoc¢a se pogosto €iscenje filtrov.

OPOZORILO: Umazani filtri lahko znatno

poslabsajo zmogljivosti naprave.

»5.2.1. IzkljuCite napravo in vti€ izvlecite iz
omrezne vti€nice (Slike 9-6).

»5.2.2. Snemite filter, tako da ga povlecete
navzgor (Slika 14).

»5.2.3. Filter ocistite z blagim Cdistilom in
mehko krpo (Slika 15). Prepriajte se, ali je
filter popolnoma suh.

»5.2.4. Filter znova namestite na napravo
(Slika 16).
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» > 1. GUVENLIK HAKKINDA ele alinmamali, ikmal veya herhangi bir

BiLGILER bakim islemi yapilmamalidir.

ONEMLI: BU CiHAZIN MONTAJ, »1.16. Cihaz ile (gu¢ kablosu dahil) 1si
CALISTIRMA VEYA BAKIMINI YAPMADAN kaynaklar arasinda gerekli giivenlik
ONCE BU UYGULAMA KILAVUZUNU mesafesini koruyun.

OKUYUN VE ANLAYIN. CiHAZIN HATALI »1.17. Her durumda, cihazi sadece yetkili
KULLANIMI AGIR YARALANMALARA servise agtirin veya tamir ettirin.

NEDEN OLABILIR. BU KILAVUZU »1.18. Gu¢ kablosu hasar gormus ise, her
GELECEKTE DANISMAK UZERE turlu riski 6nlemek amaciyla teknik servis
MUHAFAZA EDiN. tarafindan degistirilmelidir.

ONEMLi: Bu cihaz, guvenliklerinden
sorumlu bir Kkisinin go6zetimi altinda
olmaksizin dusuk fiziksel, algisal ve
zihinsel kapasiteli veya uzman olmayan
kisilerin (kliguk ¢gocuklar dahil) kullanimina A :
uygun degildir. Kiigiik cocuklar cihazla »2.2. Butun pargalari ambalajdan ¢ikarin.

oynamadiklarindan emin olmak igin >2.3. Nakliye sirasinda hasar olugup
kontrol edilmelidir. olugmadigini  kontrol edin. Cihaz hasarli

gérunuyorsa, derhal satin alindig1 bayilige
haber verin.

»>»>2. AMBALAJDAN CIKARMA

»2.1.Cihazin paketlenmesinde ve sevkiyatinda
kullanilan tim ambalaj malzemelerini gikarin
ve gegerli kanunlara gore bertaraf edin.

»1.1. Cihazin haznesini sadece temiz su ile
doldurun.

»1.2. ikmalden once, cihazi kapatip giic
beslemesini kesin.

»1.3. Hazneyi doldurduktan sonra, cihazin
yerini degistirmeyin.

»1.4. Cihazin kullanimi sirasinda, gegerli
talimatlar ve yerel kurallarin timiine uyun.

»1.5. Elektrik carpmasina karsi korunmak
icin, cihazi kuru tutun. Islak ellerle islem

> > 3. MONTAJ

Cihaz, tasinmasini kolaylastirmak amaciyla
tekerlekler ile donatiimistir. Tekerlekler, modele
bagli olarak monte edilmis veya edilmemis
olabilir. Pargalar ve montaj i¢in gerekli vida ve
somunlar, ambalajin igindedir (Sek. 1).

»»>4. ISLETIiMI

yapmayin.
»1.6. Sadece iyi havalandirilan ve tamamen UYARI:  Cihazi  calistirmadan  once
kuru alanlarda kullanin. “GUVENLIK HAKKINDA BILGILER” i
» 1.7.Sadece kapaliyapilariniginde kullanin. dikkatle okuyun.
»1.8. Cihazi sadece veri plakasinda UYARI: Arza veya diger aksakliklari
222:1"?: gerilim ve frekans degerleri ile onlemek i¢in sadece temiz su kullanin.
yin.
»1.9. Sadece uygun sekilde toprak hatta UYARI: Elektrik tesisatinizin toprak
baglanmis li¢ telli uzatmalar kullanin. baglantisinikontroledin.Elektrikbaglantisi,
» 1.10. Cihazi, kullanimi sirasinda her tiirlii yururliikteki ulusak diuzenlemelere uygun
riski onlemek amaciyla kagit, karton, olarak yapilmahdir. Cihazi sadece veri
plastik, metal folyo veya yanici olan plakasinda belirtilen gerilim ve frekans
herhangi bir malzeme ile ortmekten degerleri ile besleyin.
kaginin. e e NOT: Bu modeller, boruyu rakora baglamak
>1211' Herv turlu r's.'.(' o_nlerpek e_a_mac_:lyla suretiylesusebekesine baglanabilmektedir
cihaz, saglam ve duz bir yuzey uzerinde 1,” (Max 3 bar) (Sek. 10).

kullanilmahidir.

»1.12. Cihaz kullaniimadiginda, figini
prizden ¢ikarin.

»1.13. Cihazin hava giris (arka taraf) veya
¢ikisini (on taraf) asla kapatmayin.

»1.14. Cihaz ile duvarlar veya diger
nesneler arasinda birakilmasi tavsiye
edilen glivenlik mesafesi 0,5 mxdir.

»1.15. Cihaz elektrik sebekesine bagl veya
calisir durumdayken yeri degistiriimemeli,

»>4.1. CALISTIRILMASI:

»4.1.1. Haznenin kapagini agin (Sek. 2).

»4.1.2. Tanka su ikmali yapin (Sek. 3);
riskleri onlemek igin su seviyesi, cihazin yan
tarafinda bulunan odlgek Gzerindeki MIN ile
MAX seviyeleri arasinda olmahdir (Sek. 4).

»4.1.3. Haznenin kapagdini kapatin (Sek. 5).

»4.1.4. Cihazin figini sebeke prizine takin

(Sek. 6).
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»4.1.5. Cihazi calistirmak icin “ON/OFF”
[“POWER” digmesine basin (Sek. 9).

»4.2. BC35 MODELININ
KONTROL PANELi, KULLANIMI VE
FONKSIYONLARI (Sek. 7):

»ON/OFF:  Cihazin  calistinimasini  ve
kapatiilmasini saglar.
»SPEED: Cihazin  ventilasyon hizinin

artinlmasini veya azaltilmasini saglar. LOW,
MID ve HIGH hizlarindan birisi segilebilir.

»COOL: Sogutma fonksiyonunun devreye
sokulmasini veya devre digi birakilmasini
saglar.

»MODE: Asagidaki calisma bigimlerinden
birinin etkin kiinmasini saglar:

» NATURAL:RUzgéarindogalhareketinisimule
eden calisma bigiminin etkinlestiriimesini
veya devre disi birakilmasini saglar.

> SLEEP: Asagidaki seceneklerin
etkinlestiriimesini veya devre disi
birakilmasini saglar:

1° Cihaz LOW hizinda galisirken, ayni gugte
islemeye devam eder.

2° Cihaz MID hizinda c¢alisirken, 30 dakika
boyunca ayni gugcte islemeye devam eder,
ardindan otomatik olarak LOW hizina geger.
3° Cihaz HIGH hizinda calisirken, 30 dakika
boyunca ayni gugte islemeye devam eder,
ardindan otomatik olarak MID hizina geger.
» HEALTH: lyonizasyon, yani havanin daha
saglikli olmasini saglamak i¢in ortama negatif
iyon birakmafonksiyonunun etkinlestiriimesini
veya devre disi birakilmasini saglar.

» SWING: Hava akigini yonlendirmek igin dikey
yonde kanatgik hareketinin etkinlestirilmesini
veya devre disi birakilmasini saglar.

» TIMER: Cihazin otomatik olarak kapatiimasini
saglayan timerin etkinlestiriimesini veya
devre disi birakilmasini saglar. Yarim saatten
12 saate kadar olan zaman araliklarindan
birisi secilebilir.

»LIGHT: Ekran arka aydinlatmasinin
etkinlestirilmesini veya devre digi
birakilmasini saglar.

»4.2. BC60 MODELININ
KONTROL PANELI, KULLANIMI VE
FONKSIYONLARI (Sek. 8):

»POWER: Cihazin ¢ahlstinimasini  ve
kapatilmasini saglar.
»SPEED: Cihazin ventilasyon hizinin

artinlmasini veya azaltilmasini saglar. LOW,
MID ve HIGH hizlarindan birisi secilebilir.

»COOL: Sogutma fonksiyonunun devreye
sokulmasini veya devre disi birakilmasini
saglar.

» SWING: Hava akigini yonlendirmek icin dikey
yonde kanatcik hareketinin etkinlestiriimesini
veya devre digi birakilmasini saglar.

» ANION: Iyonizasyon, yani havanin daha
saglikli olmasini saglamak i¢in ortama negatif
iyon birakmafonksiyonunun etkinlestiriimesini
veya devre digi birakilmasini saglar.

» TIMER: Cihazin otomatik olarak kapatiimasini
saglayan timerin etkinlestirimesini veya
devre digi birakilmasini saglar. Yarim saatten
12 saate kadar olan zaman araliklarindan
birisi secilebilir.

»>4.3. KAPATILMASI:

»4.3.1. Cihazi kapatmak igin  “ON/
OFF’/“POWER” dugmesine basin (Sek. 9).

»4.3.2. Bosaltma tipasi araciligiyla tanki
bosaltin (Sek. 11-12-13).

»» 5. TEMIZLiK VE BAKIM

UYARI: HERHANGI BIiR BAKIM VEYA
ONARIM  YAPMADAN ONCE, GUg
KABLOSUNU ELEKTRIK SEBEKESINDEN

AYIRIN.

CIHAZIN KULLANILDIGI ORTAMA BAGLI
OLARAK, TOZ, KIiR, KULLANILAN
su KALITESI PERFORMANSINI
ETKILEYEBILIR. DOLAYISIYLA, MODELE
BAGLI OLARAK ASAGIDAKI KISIMLARIN
TEMiZLENMESi GEREKEBILIR:

> »5.1. HAZNE:

Suyun sik sik degistirilmesi tavsiye edilir.

»5.1.1. Cihazi kapatip fisini ¢cekin (Sek. 9-6).

»5.1.2. Bosaltma tipasi araciligiyla tanki
bosaltin (Sek. 11-12-13).

» »5.2. FILTRELER (BC60 modeli igin):
Filtrelerin sik sik temizlenmesi tavsiye edilir.

UYARI:Kirlifiltreler,cihazinperformansinda
fark edilir derecede bir diisiise neden
olabilir.

»5.2.1. Cihazi kapatip fisini gekin (Sek. 9-6).

»5.2.2. Filtreleri yukari dogru ¢ekerek ¢ikarin
(Sek. 14).

»5.2.3. Filtreyi hassas bir deterjan ve yumusak
bir bez kullanarak temizleyin (Sek. 15).
Filtrenin tamamen kuru oldugundan emin
olun.

»5.2.4. Filtreyi tekrar yerine yerlestirin (Sek.
16).

I
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» > 1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI

VAZNO:PROCITAJTEISHVATITE SADRZAJ
OVOG RADNOG PRIRUCNIKA PRIJE NEGO
S$TO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE
U RAD | ODRZAVANJE OVOG APARATA.
POGRESNA UPORABA APARATA MOZE
DOVESTI DO OZBILJNIH POVREDA.
CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA
MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.

VAZNO: Ovaj aparat ne smiju koristiti osobe
(uklju€ujuéi i djecu) koje imaju smanjene
osjetilne, tjelesne i mentalne sposobnosti
ili koje nemaju dovoljno iskustva osim u
sluéaju da ih nadgleda osoba odgovorna
za njihovu sigurnost. Morate kontrolirati
djecu kako se ne bi igrala s aparatom.

»1.1. Ulijte u spremnik aparata samo Cistu

vodu.

»1.2. Prije nego Sto po€nete ulijevati vodu,
iskljucCite aparat i iskop€ajte napajanje.

»1.3. Nakon sto ste napunili spremnik, ne
premjestajte aparat.

»1.4.TijekomkoriStenjaaparata, pridrzavajte
se svih lokalnih odredbi i propisa na snazi.

»1.5. Radi =zastite od strujnog udara,
odrzavajte aparat suhim. Ne radite ako su
Vam ruke mokre.

»1.6. Koristite samo u dobro prozracenim i
suhim prostorima.

»1.7.Koristite samo u zatvorenim objektima.

»>1.8. Aparat se mora napajati naponom
i frekvencijom navedenim na plocici s
podacima.

»1.9. Koristite samo produzetke s tri zice
koji su prikladno povezani na uzemljenje.

»1.10. Ne pokrivajte aparat papirom,
kartonom, plastikom, metalnim plo¢amaiili
bilo kojim drugim zapaljivim materijalom,
tijekom njegove uporabe na naéin da
sprijecite nastajanje bilo kojeg rizika.

»1.11. Aparat se mora koristiti samo na
ravnoj i stabilnoj povrsini na nacin da se
sprije€i nastajanje bilo kojeg rizika.

»1.12. Iskopcajte uredaj iz uti¢nice kada ga
ne koristite.

»1.13. Nikada ne blokirajte usis zraka
(otraga) niti izlaz zraka (prednja strana)
aparata.

»1.14. Minimalna savjetovana sigurnosna
udaljenost izmedu aparata i zidova ili
drugih predmeta je 0,5 m.

»1.15. Kada je aparat ukopéan na elektriénu
mrezu ili kada radi ne smije se nikada
premjestati, njime se ne smije rukovati niti
obavljati nikakva intervencija odrzavanja.

»1.16. Odrzavajte prikladnu sigurnosnu
udaljenost aparata (ukljuéujuéi i kabl za
napajanje) u odnosu na izvore topline.

»1.17. U svakom sluéaju neka aparat
otvaraju i/ili popravljaju samo osobe
zaposlene u ovlastenoj servisnoj sluzbi.

»1.18. Ako je kabl za napajanje ostecen,
neka ga zamijeni tehnicki serviser na nacin
da se sprijeci nastajanje bilo kojeg rizika.

> > 2. RASPAKIRANJE

» 2.1. Uklonite sav ambalazni materijal koristen
za pakiranje i Spediciju aparata u skladu sa
propisima na snazi.

»2.2. Izvadite sve komade iz ambalaznog
materijala.

»2.3. Kontrolirajte je li pretrpio neka oStecenja
tijekom prijevoza. Ako je aparat ostecen,
odmah obavijestite trgovca kod koje ste ga
kupili.

> > 3. SASTAVLJANJE

Aparat je opremljen kota¢ima radi Sto lakSeg
pokretanja. Ovisno o modelu, kotai mogu
biti ve¢ postavljeni ili ih trebate postaviti.
Komponente, zajedno s njihovim vijcima za
montazu se nalaze u ambalaZznom materijalu
(SI. 1).

> »4. RAD

UPOZORENJE: Pozorno procitajte
“INFORMACIJE O SIGURNOSTI”, prije
negostoukljuciteaparat.

UPOZORENJE: Koristite samo ¢istu vodu
na nac¢in da ne dode do kvara ili drugih
anomalija.

UPOZORENJE: Uvjerite se u pravilno
uzemljenje vaseg elektricCnog uredaja.
Priklju€ivanje na elektricnu mrezu se mora
obaviti u skladu s drzavnim propisima na
snazi. Aparat se mora napajati naponom
i frekvencijom navedenim na plocici s
podacima.

NAPOMENA: Ovi se modeli mogu prikljuéiti
na vodovod na nacin da se cijev poveze na
spoj 2” (Max 3 bar) (SI. 10).

»4.1. UKLJUCIVANJE:

»4.1.1. Otvorite vrata spremnika (SI. 2).

»4.1.2. Ulijte vodu u spremnik (Sl. 3), razina
vode mora biti u rasponu izmedu MIN i MAX
vrijednosti ljestvice koja se nalazi na bo€noj
strani aparata (Sl. 4), na nacin da se sprijeci
nastajanjebilokojegrizika.

I
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»4.1.3. Zatvorite vrata spremnika (SI. 5).

»4.1.4. Spojite kabel za napajanje na elektriénu
mrezu (Sl. 6).

» 4.1.5. Pritisnite tipku “ON/OFF”/“POWER” da
biste ukljucili aparat (SI. 9).

»4.2. KONTROLNA PLOCA, UPORABA
I FUNKCIJE MODELA BC35 (Sl. 7):

»ON/OFF: Omogucuje  uklju€ivanje ili
isklju€ivanje uredaja.
»SPEED: Omogucuje povecavanje ili

smanjivanje brzine ventilacije aparata. Mogu
se izabrati tri brzine LOW,MID i HIGH.

» COOL: Omogucuje da se aktivira ili deaktivira
nacin hladenja.

» MODE: Omogucuje da se aktivira jedan od
slijedeca tri nacina rada:

»NATURAL: Omoguéuje da se aktivira ili
deaktivira na€in koji imitira prirodno puhanje
vjetra.

»SLEEP:  Omogucuje
deaktiviranje tri podnacina:
1° Kada aparat radi na brzini LOW, nastavlja
raditi bez promjena snage.

2° Kada aparat radi na brzini MID, nastavlja
raditi na istoj snazi u trajanju od trideset
minuta a potom automatski prelazi na brzinu
LOW.

3° Kada aparat radi na brzini HIGH, nastavlja
raditi na istoj snazi u trajanju od trideset
minuta a potom automatski prelazi na brzinu
MID na kojoj Ce raditi jo$ trideset minuta da bi
onda automatski preSao na brzinu LOW.
»HEALTH: Omoguéuje  aktiviranje ili
dektiviranje nacina ionizacije, to znaci da
dolazi do ispustanja negativnih iona u prostor
na nacin da bi zrak postao Sto zdraviji.

» SWING: Omogucuje aktiviranje ilideaktiviranje
automatske okomite oscilacije krilaca da bi se
usmjerio dotok zraka.

» TIMER: Omogucuje aktiviranje ili deaktiviranje
timera za automatsko iskljucivanje aparata.
Mogu se izabrati vremenski intervali od pola
sata sve do dvanaest sati.

» LIGHT: Omogucuje aktiviranje ili deaktiviranje
straZznjeg osvijetljavanja monitora.

aktiviranje  ili

»4.2. KONTROLNA PLOCA, UPORABA
I FUNKCIJE MODELA BC60 (Sl. 8):

»POWER: Omogucéuje  uklju€ivanje ili
isklju€ivanje uredaja.
»SPEED: Omogucuje povecavanje ili

smanjivanje brzine ventilacije aparata. Mogu
se izabrati tri brzine LOW, MID i HIGH.

» COOL: Omogucuje da se aktivira ili deaktivira
nacin hladenja.

» SWING: Omogucuje aktiviranjeilideaktiviranje
automatske okomite oscilacije krilaca da bi se
usmijerio dotok zraka.

» ANION: Omogucuje aktiviranje ili dektiviranje
nacina ionizacije, to znac¢i da dolazi do
ispustanja negativnih iona u prostor na nacin
da bi zrak postao Sto zdraviji.

» TIMER: Omogucuje aktiviranje ili deaktiviranje
timera za automatsko isklju€ivanje aparata.
Mogu se izabrati vremenski intervali od pola
sata sve do dvanaest sati.

»4.3. ISKLJUCIVANJE:

»4.3.1. Pritisnite tipku “ON/OFF”/“POWER” da
biste iskljucili aparat (SI. 9).

»4.3.2. Ispraznite spremnik uz pomoé
prikladnog €epa za izlijevanje (SI. 11-12-13).

»» 5. CISCENJE | ODRZAVANJE

UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO
POCNETE S OBAVLJANJEM BILO KAKVOG
ODRZAVANJA ILI  POPRAVLJANJA,
ISKOPCAJTE KABL ZA NAPAJANJE 1Z
ELEKTRICNE MREZE.

S OBZIROM NA AMBIJENT U KOJEM
CE SE APARAT KORISTITI, PRASINU,
PRLJAVSTINU, KVALITETU KORISTENE
VODE, SVE TO CE UTJECATI NA
PERFORMANSE UREDAJA. DAKLE OVISNO
O MODELU, TREBAT CE SE OBAVITI
CISCENJE:

> »5.1. SPREMNIKA:

Savjetujemo Vam da €esto mijenjate vodu.

»5.1.1. Iskljucite aparat i iskopCajte utika¢ iz
strujne uti¢nice (SI. 9-6).

»5.1.2. Ispraznite spremnik uz pomoc
prikladnog Cepa za izlijevanje (SI. 11-12-13).

» »5.2. FILTERI (za model BC60):
Savjetujemo Vam da €esto o istite filtere.

UPOZORENUJE: Prljavi filtri mogu dovesti
do znatnog smanjenja performansi aparata.

»5.2.1. IskljuCite aparat i iskopCajte utikaC iz
strujne uti¢nice (SI. 9-6).

»5.2.2. Izvucite filtere prema gore (Sl. 14).

»5.2.3. Ocistite filter blagim deterdZzentom i
mekanom krpom (SI. 15). Uvjerite se da se
filtar potpuno osusio.

»5.2.4. Ponovno umetnite filtar (SI. 16).

T
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»»>1. SAUGUMO DUOMENIS

SVARBU: PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE
SI0S INSTRUKCIJU KNYGELES TURIN],
PRIES IRENGDAMI, |[JUNGDAMI
S| |RENGIN] ARBA ATLIKDAMI JO
PRIEZIURA. NETINKAMAS SIO |RENGINIO
NAUDOJIMAS GALI SUKELTI SUNKIUS
SUZALOJIMUS. SAUGOKITE SIA
INSTRUKCIJU KNYGELE, KAD VISADA
GALETUMETE JA PASISKAITYTI.

SVARBU: |renginio negali naudoti vaikai
ir zmonés su fizine ar protine negalia
arba neturintys patirties Zzmonés be uz jy
saugumg atsakingo asmens priezilros.
Vaikams neturi bati leidziama zaisti su
jrenginiu.

»1.1. | irenginio rezervuarg gali bati pilamas
tik Svarus vanduo.

»1.2. PriesS pildami vandeni, iSjunkite jrenginj
ir atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.

»1.3. Pripilde rezervuara, neperkelkite
jrenginio.

»1.4. Naudodami jrenginj, laikykités visy
vietos taisykliy ir galiojanéiy jstatymy
reikalavimy.

»1.5. Siekdami iSvengti elektros iSkrovos,
laikykite jrenginj sausai. Nedirbkite su juo
Slapiomis rankomis.

»1.6. Naudokite jrenginj tik gerai védinamose
ir visiSkai sausose patalpose.
»1.7. Naudokite jrenginj tik

patalpose.

»1.8. Maitinimo, jtampos ir daznio reikSmés
turi atitikti nurodytas jrenginio duomeny
lenteléje.

»1.9. Naudokite tik tinkamai jzemintus trijy
laidy ilgintuvus.

»1.10. Naudodami jrenginj, neuzdenkite jo
popieriumi, kartonu, plastiku, metaliniais
laksStais ar bet kokiomis kitomis lengvai
uzsiliepsnojanéiomis medziagomis,
siekdami iSvengti pavojaus.

»1.11. Jrenginys turi buti naudojamas ant
stabiliy ir lygiy pivirsiy, siekiant iSvengti
bet kokio pavojaus.

»1.12. Jeigu nenaudojate jrenginio, iSjunkite
ji i$ elektros tinklo.

»1.13. Niekada neuzkimskite jrenginio oro
ileidimo (galiné dalis) ir oro iSleidimo
(priekiné dalis) angy.

»>1.14. Rekomenduojamas maziausias
saugus atstumas tarp jrenginio ir sieny ar
kity daikty yra 0,5 m.

»>1.15. Niekada neperkelkite, nepripildykite
jrenginio ir neatlikte su juo jokiy veiksmy
ar operacijy bei jo prieziiros tuomet, kai

uzdarose

jrenginys yra jjungtas j elektros tinklg arba
veikia.

»1.16. Laikykite jrenginj (jskaitant maitinimo
kabelj) saugiu atstumu nuo Silumos
Saltiniy.

»1.17. Bet kuriuo atveju atidaryti ir/arba
taisyti jrenginj gali tik jgaliotos techninés
pagalbos tarnybos atstovai.

> 1.18. Pazeista maitinimo kabelj gali keisti
tik techninés pagalbos tarnybos atstovai,
siekiant iSvengti bet kokio pavojaus.

» > 2. ISPAKAVIMAS

»2.1. ISimkite i§ pakuotés visas pakavimo
medziagas,josturibltitvarkomosvadovaujantis
galiojanciy |statymy nuostatomis.

»2.2. ISimkite i8 pakuotés visas sudedamagsias
dalis.

»2.3. Patikrinkite, ar néra pazeidimuy, atsiradusiy
transportuojant  jrenginj. Jeigu jrenginys
pazeistas, nedelsdami praneskite apie tai
jrenginj pardavusiam pardavéjui.

> > 3. MONTAVIMAS

Irenginyje yra ratukai, uZztikrinantys patogesnj
jo perkeélimg. Priklausomai nuo modelio, ratukai
gali badti jau |montuoti jrenginyje arba juos
reikés jmontuoti. [renginio sudedamosios dalys
ir atitinkamy tvirtinamyjy elementy rinkiniai yra
pakuotés viduje (1 Pav.).

> > 4. VEIKIMAS
ISPEJIMAS: Pries jjungdamijrenginj, atidziai
perskaitykite ’SAUGUMO DUOMENIS”.

ISPEJIMAS: Siekiant iSvengti gedimy ir
kity trik&iy, turi bati naudojamas tik Svarus
vanduo.

ISPEJIMAS: Isitikinkite, kad Jasy
elektros jranga yra jzeminta tinkamai.
Prijungimas prie elektros tinklo atliekamas,
vadovaujantis Salyje galiojanéiy jstatymy
nuostatomis. Maitinimo, jtampos ir daznio
reikSmés turi atitikti nurodytas jrenginio
duomeny lenteléje.

PASTABA: Sie modeliai gali baiti prijungiami
prie vandens tinkly, prijungiant vamzdj prie
atvamzdzio '~” (Max 3 bar) (10 Pav.).

»>4.1. [JUNGIMAS:

»4.1.1. Atidarykite rezervuaro dureles (2 Pav.).

»4.1.2. |pilkyte | rezervuarg vandens (3 Pav.),
vandens lygis turi bati tarp jrenginio Sone
esancios skalés padaly MIN ir MAX (4 Pav.),
siekiant iSvengti pavojaus.
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»4.1.3. Uzdarykite rezervuaro dureles (5 Pav.).

»4.1.4. |junkite maitinimo laido kistukg | elektros
lizdg (6 Pav.).

»4.1.5. Paspauskite mygtukg “ON/OFF”
["POWER?”, noredami jjungti jrenginj (9 Pav.).

»4.2. BC35 MODELIO VALDYMO
SKYDAS, JO NAUDOJIMAS IR
FUNKCIJOS (7 Pav.):

» ON/OFF: Leidzia jjungti arba i§jungti jrenginj.

»SPEED: Leidzia padidinti arba sumazinti
renginio veédinimo greit. Galima nustatyti
vieng is trijy grei¢iy LOW, MID ir HIGH.

»COOL: Leidzia jjungti arba iSjungti ausinimo
funkcija.

»MODE: Leidzia jjungti vieng i$ trijy Zemiau
aprasyty veikimo btduy:

»NATURAL: Leidzia jjungti arba iSjungti
natdralaus véjo patimo funkcija.

»SLEEP: LeidZia jjungti arba iSjungti tris
pagalbines funkcijas:

1° Esant jjungtam grei€iui LOW, jrenginys visg
laikg veikia Siuo galingumu.

2° Esant jjungtam greiCiui MID, jrenginys veikia
Siuo galingumu trisdeSimt minuciy, kurioms
praéjus, automatisSkai persijungia | greiti LOW.
3° Esant jjungtam grei€iui HIGH, jrenginys
veikia Siuo galingumu trisdeSimt minuciuy,
kurioms praejus, automatiSkai persijungia |
greitf MID ir veikia Siuo grei€iu dar trisdeSimt
minu€iy,  joms praéjus, automatiskai
persijungia | greitf LOW.

»HEALTH: LeidZia jjungti arba iSjungti
jonizavimo funkcijg, tai yra jrenginys iSskiria
neigiamus jonus | aplinkg, uztikrindamas
sveikesnj ora.

» SWING: LeidZia jjungti arba iSjungti automatinj
vertikaly menciy svyravima, uztikrinantj oro
sroves nukreipima.

» TIMER: LeidZia jjungti arba iSjungti laikmatj,
kuris automatiSkai iSjungia jrenginj. Galima
nustatyti intervalg diapazone nuo pusvalandzio
iki dvylikos valandy.

»LIGHT: Leidzia jjungti arba iSjungti vidinj
displejaus apSvietima.

»4.2. BC60 MODELIO VALDYMO

SKYDAS, JO NAUDOJIMAS IR

FUNKCIJOS (8 Pav.):

» POWER: Leidzia jjungti arba i$jungti jrenginj.

»SPEED: Leidzia padidinti arba sumazinti
frenginio vedinimo greitl. Galima nustatyti
vieng i$ trijy greiCiy LOW, MID ir HIGH.

»COOL: Leidzia jjungti arba iSjungti ausinimo
funkcija.

» SWING: LeidZia jjungti arba iSjungti automatinj
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vertikaly menciy svyravima, uztikrinant] oro
sroves nukreipima.

» ANION: LeidZia jjungti arba iSjungti jonizavimo
funkcijg, tai yra jrenginys iSskiria neigiamus
jonus | aplinka, uztikrindamas sveikesnj ora.

» TIMER: Leidzia jjungti arba iSjungti laikmatj,
kuris automatiSkai iSjungia jrenginj. Galima
nustatyti intervalg diapazone nuo pusvalandzio
iki dvylikos valandy.

»>4.3. ISJUNGIMAS:

»4.3.1. Paspauskite mygtukg “ON/OFF”
["POWER?”, noredami iSjungti jrenginj (9 Pav.).

»4.3.2. |Stustinkite rezervuarg, naudodami
specialiai tam skirtg iSleidimo kamstj (11-12-
13 Pav.).

» » 5. VALYMAS IR PRIEZIURA

ISPEJIMAS: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS
PRIEZIUROS AR TAISYMO DARBUS,
ISTRAUKITE MAITINIMO LAIDO KISTUKA
IS ELEKTROS LIZDO.

APLINKOS, KURIOJE = NAUDOJAMAS
IRENGINYS, SALYGOS, DULKES,
NESVARUMAI, NAUDOJAMO VANDENS
KOKYBE GALI |TAKOTI  JRENGINIO
EKSPLOATACINES SAVYBES. TODEL,
PRIKLAUSOMAI NUO MODELIO, GALI KILTI
BUTINYBE ATLIKTISIUOS VALYMO DARBUS:

> > 5.1. REZERVUARAS:

Rekomenduojama daznai keisti vanden;.

»5.1.1. ISjunkite jrenginj ir iStraukite kiStuka i$
elektros lizdo (9-6 Pav.).

»5.1.2. |Stustinkite rezervuarg, naudodami
specialiai tam skirtg iSleidimo kamst] (11-12-
13 Pav).

> »5.2. FILTRAI (taikoma BC60 modeliui):
Rekomenduojama daznai valyti filtrus.

ISPEJIMAS: nesvariis filtrai gali zymiai
pabloginti irenginio eksploatacines

savybes.

»5.2.1. ISjunkite jrenginj ir iStraukite kiStuka i
elektros lizdo (9-6 Pav.).

»5.2.2. ISimkite filtrg, patraukdami jj | virSy (14
Pav.).

»5.2.3. Nuvalykite filtrg Svelnia valomaja
priemone ir minksta pasluoste (15 Pav.).
|sitikinkite, kad filtras yra visiSkai sausas.

»5.2.4. |dekite filtrg | vietg (16 Pav.).



» » 1. DROSIBAS INFORMACIJA

SVARIGI: IZLASIT UN SAPRAST SO
OPERATIVO ROKAGRAMATU PIRMS
VEIKT SIS IERICES MONTESANU,

IEDARBINASANU VAI TEHNISKO APKOPI.
IERICES KLUDAINA LIETOSANA VAR
IZRAISIT NOPIETNUS SAVAINOJUMUS.
SAGLABAT SO ROKASGRAMATU, LAl
NAKOTNE VARETU PIE TAS GRIEZTIES.

SVARIGI: Si ierice nav piemérota, lai to
izmantotu cilvéki (ieklaujot bérnus) ar
samazinatam fiziskam, jutu vai mentalam
spéjam, ja nu tikai tos uzrauga persona,
kas ir atbildiga par vinu drosibu. Bérniem
ir jabat uzraudzitiem, lai tie nerotalatos ar
ierici.

»1.1. Piepildit ierices baku tikai ar tiru
udeni.

»1.2. Pirms veikt piepildiSanu, izslégt ierici
un atvienot to no padeves.

»1.3. Péc bakas piepildiSanas neparvietot
ierici.

»1.4. lerices lietoSanas laika, ir japieturas
pie visiem vietéjiem noradijumiem un pie
pastavosa normativa.

»1.5. Lai pasargatos no elektribas sitieniem,
ierice ir jauztur sausa veida. Nestradat ar
slapjam rokam.

» 1.6. Izmantot tikai labi védinamas un ideali
sausas vietas.

»1.7. Izmantot tikai aizvértas telpas.

»1.8. Ir jasniedz iericei padeve ar to
spriegumu un frekvenci, kas ir uzraditi uz
datu plaksnites.

»1.9. Izmantot tikai pagarinatajus ar trim
vadiem, ar pareizi veiktu iezemé&jumu.

n>1.10. Neparklat ierici ar papiru, kartonu,

plastmasu, metala loksném vai jebkadu
citu ugunsnedrosu materialu, lietoSanas
laika, lai izvairitos no jebkada riska.

»1.11. lerice ir jaizmanto uz stabilas un
izlidzinatas virsmas, lai izvairitos no
jebkada riska.

»1.12. Atvienot ierici no elektribas tikla
rozetes, kad ta netiek izmantota.

»1.13. Nekad neblokét gan ierices gaisa
ieejas atvérumu (aizmuguréja puse), gan
ierices gaisa izejas atvérumu (priekséja
puse).

»1.14. Minimalais ieteiktais drosibas
attalums starp ierici un sienam vai citiem
priekSmetiem ir 0,5 m.

» 1.15. Kad ierice ir pievienota pie elektribas
tikla vai tiek izmantota, to nekad nedrikst
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parvietot, aiztikt, piepilditai un tai nedrikst
veikt nekada veida tehnisko apkopi.

»1.16. Uzturét ierices atbilstoSu drosibas
attalumu (ieklaujot padeves vadu) no
karstuma avotiem.

»1.17. Jebkura gadijuma, |aut atvért un/vai
remontét ierici tikai autorizétam tehniska
servisa centram.

»1.18. Japadeves vads ir bojats, griezties uz
tehniska servisa centru ta nomainisanai,
lai izvairitos no jebkada riska.

> > 2. IZNEMSANA NO IEPAKOJUMA

»2.1. Nonemt visus iepakojuma materialus,
kuri tika izmantoti, lai iepakotu un nosutitu
ierici; tie ir jaiznicina atbilstiba ar pastavosSiem
normativiem.

»2.2. Iznemt visus priekSmetus no iepakojuma.

»2.3. Parbaudit iesp&jamos bojajumus, kuri
varéja paradities transportéSanas laika.
Ja ierice liekas bojata, ir nekavéjoties par
to japazino parstavim pie kura ierice tika
iegadata.

> > 3. MONTESANA

lericei ir riteni, lai atvieglotu parvietoSanu.
Atkartba no modela, riteni var bt instaléti, vai
ari tie ir jainstalé.

Sastavdalas, kopa ar montéSanas skrivém,
atrodas iepakojuma (Att. 1).

» > 4. DARBOSANAS

BRIDINAJUMS: Uzmanigi
"DROSIBAS INFORMACIJA”,
iedarbinat ierici.

izlasit
pirms

BRIDINAJUMS: Izmantot tikai tiru Gdeni,
lai izvairitos no bojajumiem vai citam
anomalijam.

BRIDINAJUMS: Parbaudit Jasu
elektribas sistémas pareizu iezeméjumu.
PievienosSana pie elektribas tikla tiek veikta
atbilstiba ar pastavosSiem nacionaliem
normativiem. Ir jasniedz iericei padeve ar
to spriegumu un frekvenci, kas ir uzraditi
uz datu plaksnites.

PIEZIME: Sie modeli var bt pievienoti
pie Udens tikla, pievienojot cauruli pie

savienojuma 2” (Max 3 bar) (Att. 10).

»4.1. IESLEGSANA:
»4.1.1. Atvért bakas durtinas (Att. 2).
»4.1.2. Piepildit baku ar tGdeni (Att. 3), Gdens



[Tmenim ir jabat ieklautam starp limena skalas
MIN un MAX, kas atrodas uz ierices malas
(Att. 4), lai izvairTtos no riskiem.

»4.1.3. Aizvért bakas durtinas (Att. 5).

»4.1.4. Pievienot padeves kontaktdakSu pie
elektribas tikla (Att. 6).

»4.1.5. Piespiest taustu “ON/OFF"/"POWER?”,
lai ieslégtu ierici (Att. 9).

»>4.2. KONTROLES PANELIS,

LIETOSANA UN FUNKCIJAS MODELIM

BC35 (Att. 7):

» ON/OFF: Lauj ieslégt vai izslégt ierici.

»SPEED: Lauj paaugstinat vai samazinat
ierices ventilacijas atrumu. Var izvéléties
starp trim atrumiem LOW, MID un HIGH.

»COOL: Lauj iedarbinat vai atslégt
atsvaidzinasanas rezimu.

» MODE: Lauj iedarbinat vienu no sekojoSiem
darbosanas rezimiem:
»NATURAL: Lauj iedarbinat vai
rezimu, kas simulé véja dabigu gaitu.
»SLEEP: Lauj iedarbinat vai atslégt tris
apaksrezimus:
1° Kad ierice darbojas atruma LOW, turpina
darboties bez jaudas izmainam.
2° Kad ierice darbojas atruma MID, turpina
darboties taja pasa jauda trisdesmit mindtes,
péc tam, automatiski pariet uz atrumu LOW.
3° Kad ierice darbojas atruma HIGH, turpina
darboties taja pasa jauda trisdesmit mindtes,
péc tam, automatiski pariet atruma MID,
kura darbojas trisdesmit mindtes, péc tam,
automatiski pariet atruma LOW.

atslégt

»HEALTH: Lauj iedarbinat vai atslégt
jonizacijas funkciju, t.i. negativo jonu
nosutiSanu uz aru, lai padaritu gaisu
veseligaku.

» SWING: Lauj iedarbinat vai atslégt sparninu
automatisko vertikalo kustibu, lai mainitu
gaisa plismas virzienu.

» TIMER: Lauj iedarbinat vai atslégt taimeri
ierices  automatiskai  izslégSanai. Var
izvéléties taimera uzstadijumu Ilidz 12
stundam, ar 30 minasu intervalu.

»LIGHT: Lauj iedarbinat vai atslégt monitora
apgaismojumul.

»>4.2. KONTROLES PANELIS,

LIETOSANA UN FUNKCIJAS MODELIM

BC60 (Att. 8):

»POWER: Lauj ieslégt vai izslégt ierici.

»SPEED: Lauj paaugstinat vai samazinat
ierices ventilacijas atrumu. Var izvéléties
starp trim atrumiem LOW, MID un HIGH.
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»COOL: Lauj iedarbinat vai
atsvaidzinasanas rezimu.

» SWING: Lauj iedarbinat vai atslégt sparninu
automatisko vertikalo kustibu, lai mainitu
gaisa plusmas virzienu.

» ANION: Lauj iedarbinat vai atslégt jonizacijas
funkciju, t.i. negativo jonu nosatiSanu uz aru,
lai padarTtu gaisu veseligaku.

» TIMER: Lauj iedarbinat vai atslégt taimeri
ierices  automatiskai  izslégSanai. Var
izvéléties taimera uzstadijumu Ilidz 12
stundam, ar 30 mindasu intervalu.

atslégt

»4.3. 1IZSLEGSANA:

»4.3.1. Piespiest taustu “ON/OFF"/"POWER”,
lai izslégtu ierici (Att. 9).

»4.3.2. IztukSot baku, izmantojot attiecigu
iztuk8oSanas korki (Att. 11-12-13).

» > 5. TIRISANA UN TEHNISKA
APKOPE

BRIDINAJUMS: PIRMS VEIKT JEBKADA
VEIDA TEHNISKO APKOPI VAl REMONTU,
IR JAATVIENO PADEVES VADS NO
ELEKTRIBAS TIKLA.

ATKARIBA NO VIDES, KURA TIEK
IZMANTOTA IERICE, PUTEKLI, NETIRUMI,
IZMANTOJAMA UDENS KVALITATE VAR
IESPAIDOT  VIENIBAS REZULTATUS.
TATAD, ATKARIBA NO MODELA, VAR BUT
NEPIECIESANA SEKOJOSO ELEMENTU
TIRISANA:

»»5.1. BAKA:

lesakam biezi mainit Gdeni.

»5.1.1. lzslégt ierici un atvienot dakSu no
elektribas tikla (Att. 9-6).

»5.1.2. IztukSot baku, izmantojot attiechuﬂ

iztukSoSanas korki (Att. 11-12-13).

» » 5.2. FILTRI (modelim BC60):

lesakam biezi tirit filtrus.

BRIDINAJUMS: Netiri filtri
pie ievérojamas ierices
samazinasanas.

»5.2.1. Izslégt ierici un atvienot daksu no
elektribas tikla (Att. 9-6).

»5.2.2. Izvilkt filtrus uz augSpusi (Att. 14).

»5.2.3. Tirit filtru ar delikdtu mazgasanas
fdzekli un mikstu draninu (Att. 15).
Parliecinaties, ka filtrs ir ideali sauss.

»5.2.4. levietot atpakal filtru (Att. 16).

var vest
rezultatu




»>1. OHUTUSTEAVE

TAHTIS: LUGEGE JA TEHKE ENDALE
SELGEKS KAESOLEV KASUTUSJUHEND
ENNE SEADME KOKKUPANEKUT,
KAIVITAMIST JA HOOLDAMIST. SEADME
VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA
TOSISEID VIGASTUSI. KAESOLEV
JUHEND TULEKS KINDLASTI SAILITADA,
ET SEDA SAAKS VAADATA KA HILJEM.

TAHTIS: Seade ei ole méeldud
kasutamiseks piiratud
fuusiliste, sensoorsete vOi
vaimsete voimete VOi vaheste

kogemustega isikutele (k.a. lastele), kui
nad ei ole nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve all. Jalgida tuleb, et
lapsed masinaga ei mangiks.

»1.1. Taitke seadme paaki ainult puhta
veega.

»1.2. Enne taitmist tuleb seade valja
lilitada ja voolutoitest valja votta.

»1.3. Arge teisaldage seadet pirast paagi
taitmist.

»1.4. Jargige seadme kasutamisel koiki
kohalikke maarusi ja kehtivaid eeskirju.
»1.5. Hoidke seadet elektrilookide ara
hoidmiseks kuivana. Arge kasutage seda

margade katega.

» 1.6. Kasutage seadet ainult hasti 6hutatud
ja taiesti kuivades kohtades.

»1.7. Kasutage seadet ainult kaetud
ehitistes.

»1.8. Kasutage seadme toiteks ainult
selle nimeplaadile margitud pinget ja
sagedust.

»1.9. Kasutage ainult nouetekohaselt
maandatud kolmejuhtmelist pikendust.
»1.10. Igasuguse ohu valtimiseks ei tohi
katta seadet kasutamise ajal paberi,
papi, plastiku, metallfooliumi ega muu

kergestisiittiva materjaliga.

»1.11. Seadet tuleb igasuguse ohu
valtimiseks kasutada kindlal ja tasasel
pinnal.

»1.12. Kui seadet ei kasutata, tuleb see
vooluvorgust vilja votta.

»1.13. Arge tokestage kunagi seadme
ohu sissepaasu- (tagakiiljel) ega
véljumisavasid (esikiiljel).

»1.14. Soovitatav minimaalne ohutu
kaugus seadme ja seinte voi muude
objektide vahel on 0,5 m.

» 1.15. Kui seade on vooluvéorku ithendatud
voi toos, ei tohi seda kunagi liigutada,
kasitseda, taita ega mingil moel hooldada.

»1.16. Hoidke seade soojusallikatest
ohutus kauguses (k.a. toitekaabel).

»1.17. Igal juhul tohib seadet avada ja/
voi parandada ainult selleks volitatud
teeninduskeskus.

»1.18. Kui voolujuhe naib olevat
kahjustunud, tuleb see igasuguse ohu
véltimiseks vidlja vahetada tehnilises
hoolduskeskuses.

» > 2. LAHTIPAKKIMINE

»2.1. Eemaldage kdik seadme pakkimiseks
ja saatmiseks kasutatud pakkematerjalid
ja havitage need vastavalt kehtivatele
standarditele.

»2.2. Votke kdik osad pakendist valja.

»2.3. Kontrollige, kas transpordi ajal on
tekkinud kahjustusi. Kui seade naib
olevat  kahjustunud, teatage sellest
kohe edasimuujale, kellelt see on ostetud.

> > 3. KOKKUPANEK

Seade on teisaldamise hdlbustamiseks
varustatud ratastega. Séltuvalt mudelist, voivad
rattad olla juba paigaldatud véi need tuleb
paigaldada. Seadme osad koos vastavate
paigalduspoltidega on kdik pakendi sees
(Joon. 1).

»»4. TOO

HOIATUS: Lugege palun hoolikalt
enne seadme kaivitamist peatikki
,»OHUTUSTEAVE”.

HOIATUS: Kasutage rikete vo6i muude
halvete valtimiseks ainult puhast vett.

HOIATUS: Veenduge, kas juhtmestik

on korralikult maandatud.
Elektriihendus tuleb teha vastavalt
kehtivatele riiklikele standarditele.

Kasutage seadme toiteks ainult selle
nimeplaadile margitud pinget ja sagedust.

MARKUS: Need mudelid saab iihendada
veevorku vooliku abil 2” (Max 3 bar)
(Joon. 10).

»4.1. KAIVITAMINE:

»4.1.1. Avage paagi luuk (Joon. 2).

»4.1.2. Taitke paak veega (Joon. 3). Vee
nivoo peab kdigi ohtude valtimiseks jaama
seadme kuljel oleva astmelise skaala MIN ja
MAX tahiste vahele (Joon. 4).

»4.1.3. Avage paagi luuk (Joon. 5).

»4.1.4. Uhendage toitepistik vooluvérku
(Joon. 6).

I
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»4.1.5. Vajutage seadme kaivitamiseks
nupule “ON/OFF’/”"POWER” (Joon. 9).

»4.2. MUDELI BC35 JUHTPANEEL,

KASUTAMINE JA FUNKTSIOONID

(Joon. 7):

» ON/OFF: Vdimaldab seadme kaivitada voi
valja lulitada.

» SPEED: Vobimaldab suurendada voi
vahendada seadme ventilatsiooni Kkiirust.
Valida saab kolme kiiruse vahel LOW, MID

ja HIGH.

» COOL: Vdéimaldab aktiveerida VoI
deaktiveerida jahutusreziimi.

»MODE: Voimaldab  aktiveerida Uhe

jargnevatest toorezZiimidest:

» NATURAL: Vdimaldab aktiveerida vai
deaktiveerida reziimi, mis simuleerib tuule
loomulikku liilkumist.

»SLEEP: Voéimaldab aktiveerida voi
deaktiveerida kolm alareziimi.

1° Kui seade too6tab kiirusel LOW, jatkub t66
samal véimsusel ilma muutusteta.

2° Kui seade tootab kiirusel MID, jatkub t66
kolmkimmend minutit samal vdimsusel ja
laheb seejarel automaatselt Ule kiirusele
LOW.

3° Kui seade tootab kiirusel HIGH, jatkub t66
kolmkimmend minutit samal vdimsusel ja
laheb seejarel automaatselt tle kiirusele MID,
millega 166 jatkub veelkord kolmkimmend
minutit ja l&heb seejarel Ule kiirusele LOW.
»HEALTH: Voimaldab aktiveerida vai
deaktiveerida ionisatsiooni reziimi, st dhu
tervislikumaks muutmise vabastades
keskkonda negatiivseid ioone.

»SWING: Voimaldab  aktiveerida  voi
deaktiveerida klappide automaatse
vertikaalse vOnkumise otsese ©Ohuvoolu
tottu.

» TIMER: Voimaldab aktiveerida
ol deaktiveerida seadme

automaatse valjalulitamise taimeri. Valida
saab ajavahemiku poolest tunnist Kkuni
kaheteistkimne tunnini.

» LIGHT: Véimaldab aktiveerida vOoi
deaktiveerida monitori taustvalgustuse.

»>4.2. MUDELI BC60 JUHTPANEEL,

KASUTAMINE JA FUNKTSIOONID

(Joon. 8):

» POWER: Vbdimaldab seadme kaivitada voi
valja lUlitada.

»SPEED: Vbéimaldab suurendada voi
vahendada seadme ventilatsiooni Kkiirust.

Valida saab kolme kiiruse vahel LOW, MID

ja HIGH.

» COOL: Vdéimaldab aktiveerida VoI
deaktiveerida jahutusreziimi.

»SWING: Voimaldab  aktiveerida  voi
deaktiveerida klappide automaatse
vertikaalse vOnkumise otsese ©Ohuvoolu
tottu.

» ANION: Vbéimaldab aktiveerida  vOi
deaktiveerida ionisatsiooni reziimi, st dhu
tervislikumaks muutmise vabastades
keskkonda negatiivseid ioone.

» TIMER: Voimaldab aktiveerida
VOi deaktiveerida seadme

automaatse valjalllitamise taimeri. Valida
saab ajavahemiku poolest tunnist kuni
kaheteistkimne tunnini.

»4.3. VALJALULITAMINE:

»4.3.1. Vajutage seadme valja lulitamiseks
nupule “ON/OFF’/"POWER” (Joon. 9).

»>4.3.2. Tuhjendage paak vastava
aravoolukorgi kaudu (Joon. 11-12-13).

> »5. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

HOIATUS: VOTKE ENNE IGASUGUSE
HOOLDUS- VOI PARANDUSTOO
TEGEMIST JUHE VOOLUVORGUST
VALJA.

KESKKOND, MILLES SEADET

KASUTATAKSE, SELLES OLEV TOLM,
MUSTUS, KASUTATAVA VEE KVALITEET
VOIVAD KOIK SEADME JOUDLUST MUUTA.
SEETOTTU VOIB VASTAVALT MUDELILE
OLLAVAJALIK JARGNEVA PUHASTAMINE:

> > 5.1. PAAK:

Soovitatav on vahetada vett sageli.

»5.1.1. Lulitage seade valja ja votke pistik
elektrivorgust valja (Joon. 9-6).

»>5.1.2. Tuhjendage paak vastava
aravoolukorgi kaudu (Joon. 11-12-13).

» »5.2. FILTRID (mudelile BC60):
Soovitatav on puhastada filtreid sageli.

HOIATUS: Mustad filtrid voivad
anda tulemuseks seadme joudluse
markimisvaarse kahanemise.

»5.2.1. Lulitage seade valja ja eemaldage
pistik elektrivorgust (Joon. 9-6).

»5.2.2. Libistage filtreid Ulespoole (Joon. 14).

»>5.2.3. Puhastage filtrit delikaatse
puhastusvahendi ja pehme lapiga (Joon.
15). Veenduge, kas filter on taiesti kuiv.

» 5.2.4. Pange filter uuesti tagasi (Joon. 16).

T
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» > 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST
MANUAL iNAINTE DE A ANSAMBLA, DE A
PUNEIN FUNCTIUNE SI DEAiNTRETINERE
ACEST APARAT. FOLOSIREA GRESITA
A APARATULUI POATE DUCE LA RANIRI
GRAVE. PASTRATI ACEST MANUAL CA SI
MATERIAL DE REFERINTA.

IMPORTANT: Acest aparat nu este adecvat
pentruafifolositde catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau nepregatite, cu
exceptia cazuluiin care suntsupravegheate
de catre o persoana raspunzatoare de
siguranta lor. Supravegheati copiii pentru

a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

» 1.1. Rezervorul de apa al aparatului trebuie
umplut numai cu apa curata.

» 1.2. Inainte de a completa aparatul cu apa,
opriti aparatul si intrerupeti alimentarea
cu energie electrica.

»1.3. Dupa ce ati umplut rezervorul, nu
mutati aparatul.

» 1.4.1n timpul utilizirii aparatului, respectati
normele locale in vigoare.

»1.5. Pentru a nu va expune riscului de
electrocutare, pastrati aparatul uscat. Nu
folositi aparatul cu mainile ude.

»1.6. Folositi aparatul numai in zone bine
aerisite si uscate.

»1.7. Folositi aparatul numai in locuri
acoperite.

» 1.8. Alimentati aparatul numai la surse de
tensiune si frecventa conforme indicatiilor
de pe placuta de timbru.

»1.9. Folositi numai prelungitoare cu trei
fire conectate la impamantare.

»1.10. Nu acoperiti aparatul cu hartie,
carton, plastic, table metalice sau orice
alt material inflamabil in timpul utilizarii,
pentru a preveni orice riscuri.

» 1.11. Aparatul trebuie folosit pe o suprafata
orizontala si stabila, pentru a preveni orice
riscuri.

»1.12. Deconectati aparatul de la reteaua
electrica atunci cand nu este folosit.

» 1.13. Este strict interzisa blocarea prizei de
aer (partea posterioara) sau gura de iesire
a aerului (partea anterioara) a aparatului.

»1.14. Distanta minima de siguranta
recomandata dintre aparat si pereti sau
alte obiecte este de 0,5 m.

»1.15. Atunci cand aparatul este conectat la

reteaua de alimentare cu energie sau este
in functiune nu trebuie mutat, manipulat
sau supus operatiilor de intretinere.

»1.16. Pastrati aparatul (inclusiv cablul
de alimentare) la o distanta adecvata de
siguranta fata de surse de caldura.

»1.17. In orice situatie, aparatul trebuie
deschis si/sau reparat numai in cadrul
unui centru de asistenta autorizat.

»1.18. in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat acesta trebuie inlocuit intr-
un centru de asistenta tehnica autorizat
cu scopul de a preveni orice riscuri.

> » 2. SCOATEREA DIN AMBALAJ

»2.1. Inlaturati toate materialele folosite
pentru ambalarea si expedierea aparatului i
depozitati-le conform normelor in vigoare.

»2.2. Scoateti toate articolele din ambalaj.

»2.3. Verificati ca aparatul sa nu fi suferit
daune Tn timpul transportului. In cazul in care
aparatul pare deteriorat, informati imediat
agentul de la care a fost cumparat.

> > 3. ANSAMBLARE

Aparatul este prevazut cu roti pentru a facilita
deplasarea acestuia. in functie de model rotile
pot fi sau nu montate. Toate componentele,
impreuna cu suruburile necesare pentru
montare se afla in interiorul ambalajului (Fig. 1).

> > 4. FUNCTIONARE

RECOMANDARI: Cititi cu atentie paragraful
»INFORMATII  PRIVIND SIGURANTA”,
inainte de a porni aparatul.

RECOMANDARI: Folositi numai apa curata
pentru a preveni defectele.

RECOMANDARI: Verificati impamantarea
retelei electrice. Conectarea la reteaua
electrica trebuie facuta conform normelor
in vigoare. Alimentati aparatul numai la
surse de tensiune si frecventa conforme
indicatiilor de pe placuta de timbru.

NOTA: Aceste modele pot fi conectate la
reteaua de apa - conectati tubul la racord
2” (Max 3 bar) (Fig. 10).

»4.1. PORNIRE:

»4.1.1. Deschideti usa rezervorului (Fig. 2).

»4.1.2. Puneti apa in rezervor (Fig. 3), nivelul
de apa trebuie sa fie cuprins intre MIN si MAX
indicate pe scara gradata aflata in partea
laterala a aparatului (Fig. 4), pentru a preveni
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orice riscuri.

» 4.1.3. inchideti usa rezervorului (Fig. 5).

»4.1.4. Puneti stecherul in priza electrica (Fig.
6).

»4.1.5. Apasati butonul “ON/OFF’/“POWER”
pentru a porni aparatul (Fig. 9).

»>4.2. PANOU DE CONTROL,
UTILIZARE $1 FUNCTII PENTRU
MODELUL BC35 (Fig. 7):

» ON/OFF: Pentru pornirea sioprirea aparatului.

»SPEED: Pentru marirea sau reducerea
vitezei de ventilare a aparatului. Puteti alege
intre trei viteze LOW, MID si HIGH.

» COOL: Pentru activarea sau dezactivarea
functiei de racorire.

»MODE: Pentru activarea unei dintre
urmatoarele modalitati de functionare:

» NATURAL.: Pentru activarea sau
dezactivarea modalitati care simuleaza
vantul natural.

» SLEEP: Pentru activarea sau dezactivarea
a trei sub-moduri de functionare:

1° Cand aparatul functioneaza la viteza
LOW, continuéa sa functioneze fara variatii de
putere.

2° Cand aparatul functioneaza la viteza MID,
continua sa functioneze la aceeasi viteza
timp de treizeci de minute, dupa care trece
automat la viteza LOW.

3° Cand aparatul functioneaza la viteza
HIGH, continua sa functioneze la aceeasi
putere timp de treizeci de minute dupa care
trece automat la viteza MID timp de alte
treizeci de minute, dupa care trece automat
la viteza LOW.

» HEALTH: Pentruactivareasaudezactivarea
ionizarii, adica eliberarea ionilor negativi in
ambient pentru un aer mai sanatos.

» SWING: Pentru activarea sau dezactivarea
oscilatiei verticale automate a aripilor pentru
directionarea fluxului de aer.

» TIMER: Pentru activarea sau dezactivarea
timer-ului pentru oprirea automata a
aparatului. Intervalul de timp care poate fi
ales este de la jumatate de ora pana la 12
ore.

»LIGHT: Pentru activarea sau dezactivarea
iluminarii monitorului.

»>4.2. PANOU DE CONTROL,
UTILIZARE $1 FUNCTII PENTRU
MODELUL BC60 (Fig. 8):

» POWER: Pentru pornirea sioprirea aparatului.

»SPEED: Pentru marirea sau reducerea
vitezei de ventilare a aparatului. Puteti alege
intre trei viteze LOW, MID si HIGH.

»COOL: Pentru activarea sau dezactivarea
functiei de racorire.

» SWING: Pentru activarea sau dezactivarea
oscilatiei verticale automate a aripilor pentru
directionarea fluxului de aer.

» ANION: Pentru activarea sau dezactivarea
ionizarii, adica eliberarea ionilor negativi in
ambient pentru un aer mai sanatos.

» TIMER: Pentru activarea sau dezactivarea
timer-ului pentru oprirea automata a
aparatului. Intervalul de timp care poate fi
ales este de la jumatate de ora pana la 12
ore.

»4.3. OPRIRE:

»4.3.1. Pentru a opri aparatul apasati butonul
“‘ON/OFF”"POWER” (Fig. 9).

»4.3.2. Goliti rezervorul - acesta este prevazut
cu o gura de golire (Fig. 11-12-13).

» » 5. CURATARE $§1 iNTRETINERE

RECOMANDARI: INAINTE DE
EFECTUAREA OPERATIILOR DE
INTRETINERE SAU REPARATIE, SCOATETI
CABLUL DE ALIMENTARE DIN PRIZA.
PRESTATIILEAPARATULUIPOT FIDIFERITE
iN FUNCTIE DE MEDIUL iN CARE ESTE
FOLOSIT APARATUL, DE CALITATEA APEI
FOLOSITE S| POATE FlI AFECTAT DE PRAF
SAU MURDARIE. ASADAR, iN FUNCTIE DE
MODEL POATE FI NECESARA CURATAREA
URMATOARELOR ELEMENTE:

> »5.1. REZERVOR:

Se recomanda schimbarea frecventa a apei.

» 5.1.1. Opriti aparatul si scoateti stecherul din
priza (Fig. 9-6).

» 5.1.2. Goliti rezervorul - acesta este prevazut
cu o gura de golire (Fig. 11-12-13).

> »5.2. FILTRE (pentru modelul BC60):
Se recomanda curatarea frecventa afiltrelor.

RECOMANDARI: Filtrele murdare pot
reduce drastic prestatiile aparatului.

» 5.2.1. Opriti aparatul si scoateti stecherul din
priza (Fig. 9-6).

»5.2.2. Trageti filtrele in sus (Fig. 14).

» 5.2.3. Curatati filtrul cu un detergent delicat si
o laveta moale (Fig. 15). Asigurati-va ca filtrul
este perfect uscat.

»5.2.4. Puneti filtrul la loc (Fig. 16).
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» > 1. INFORMACIE O BEZPECNOSTI

DOLEZITE: PRECITAT A POCHOPIT
TUTO OPERATIVNU PRIRUCKU PRED
MONTAZOU, UVEDENIM DO PREVADZKY
ALEBO UDRZBOU TOHTO PRISTROJA.
NESPRAVNE POUZITIE PRISTROJA
MOZE ZAPRICINIT VAZNE PORANENIA.
USCHOVAVAT TUTO PRIRUCKU PRE
BUDUCE KONZULTACIE.

DOLEZITE: Tento pristroj nie je uréeny na
pouzitie zo strany oséb (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi vlastnostami, alebo osoéb
neskusenych, pokial nie su pod priamym
dohladom osoby, ktora je zodpovedna
za ich bezpeénost. Deti musia byt
kontrolované, aby sa s pristrojom nehrali.
»1.1. Doplnujte nadrz pristroja iba Cistou
vodou.
»1.2. Pred doplnenim pristroj vypnite a
odpojte napajanie.

»1.3. Po doplneni nadrze pristroj
nepremiestnujte.
>1.4. Pocas pouzivania pristroja

dodrziavajte vSetky miestne predpisy a
platné normy.

» 1.5. Na ochranu pred zasahom elektrickym
prudom udrzujte pristroj suchy.
Nepracujte s mokrymi rukami.

» 1.6. Pouzivajte vyhradne v dobre vetranom
a perfektne suchom prostredi.

»1.7. Pouzivaijte iba v krytych priestoroch.

»1.8. Napajajte pristroj napatim a
frekvenciou, uvedenymi naidentifikaénom
Stitku.

»1.9. Pouzivajte vyhradne predlzovacie
Snury s troma vodiacimi drétmi, prislusne
zapojenymi k uzemneniu.

»1.10. Nezakryvajte pristroj papierom,
lepenkou, plastom, plechom alebo inym
horlavym materidlom, aby sa zabranilo
akémukolvek riziku.

» 1.11. Pristroj sa musi pouzivat’ na rovhom
a pevhom povrchu, aby sa zabranilo
akémukolvek riziku.

»1.12. Ked' pristroj nepouzivate, odpojte ho
od elektrickej siete.

»1.13. Nikdy neblokujte nasavaci otvor
vzduchu (zadna cast) alebo odvadzaci
otvor vzduchu (predna ¢ast’) pristroja.

»1.14.Minimalnaodporué¢anabezpeénostna
vzdialenost’ medzi pristrojom a stenami
alebo inymi predmetmi je 0,5 m.

»1.15. AK je pristroj zapojeny do elektrickej
siete alebo vo funkcii, nesmie sa nikdy
premiestriovat, manipulovat’, dopliovat’
palivom alebo vykonavat’ na nom iné
udrzbarske zasahy.

»1.16. Udrzujte adekvatnu bezpeénostnu
vzdialenost’ pristroja (vratane napajacieho
kabla) od zdrojov tepla.

»1.17. V kazdom pripade nechaijte pristroj
otvorit’a/aleboopravit'ibavautorizovanom
servisnom stredisku.

»1.18. Ak je napajaci kabel poskodeny,
musi byt vymeneny servisnou technickou
sluzbou, aby sa vyhlo akémukolvek riziku.

> > 2. ROZBALENIE

»2.1. Odstrante vSetky materialy, ktoré boli
pouzité na zabalenie a dodanie pristroja a
zlikvidujte ich podra platnych predpisov.

»2.2. \/yberte vSetky Casti z obalu.

»2.3. Skontrolujte eventualne Skody, vzniknuté
poCas prepravy. Ak sa pristroj zda byt
poskodeny, okamZite informujte predajcu, u
ktoreho bol zakupeny.

»» 3. MONTAZ

Pristroj je vybaveny kolieskami pre fahké
manipulovanie. V zavislosti od modelu su
kolieska uz namontované, alebo je potrebné
ich namontovat. Komponenty, vratane skrutiek
pre montaz, sa nachadzaju vo vnutri balenia
(Obr. 1).

> »>4. FUNGOVANIE

UPOZORNENIE: Pred zapnutim pristroja
si pozorne precitajte "INFORMACIE O
BEZPECNOSTI”.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba cistu
vodu, aby ste sa vyhli porucham alebo
anomaliam.

UPOZORNENIE: Skontrolujte spravne
uzemnenie vasho elektrického systému.
Zapojenie k elektrickej sieti sa musi
vykonavat’ v sulade s platnymi narodnymi
normami. Napajajte pristroj napatim a
frekvenciou, uvedenymi na identifikaénom
Stitku.

POZNAMKA: Tieto modely moézu byt
zapojené k vodovodnej sieti pripojenim
hadice na spoj '2” (Max 3 bar) (Obr. 10).

»>4.1. ZAPNUTIE:
»4.1.1. Otvorte dvierka nadrze (Obr. 2).
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»4.1.2. Doplite nadrz vodou (Obr. 3), hladina
vody musi byt medzi MIN a MAX stupnice,
umiestnenej na boku pristroja (Obr. 4), aby
sa vyhlo akémukolvek riziku.

»4.1.3. Zatvorte dvierka nadrze (Obr. 5).

»4.1.4. Zapojte napajaciu zastrcku do
elektrickej siete (Obr. 6).

»4.1.5. Stlacte tladidlo “ON/OFF"/“POWER”
pre zapnutie pristroja (Obr. 9).

»4.2. OVLADACI PANEL, POUZITIE A

FUNKCIE PRE MODEL BC35 (Obr. 7):

» ON/OFF: Umoznuje zapnut a vypnut pristroj.

»SPEED: Umoziuje zvysSit alebo znizit
rychlost ventilacie pristroja. Je mozné zvolit
medzi rychlostami LOW, MID a HIGH.

» COOL: Umoznuje aktivovat alebo deaktivovat
rezim ochladzovania.

» MODE: Umoziuje zvolit medzi nasledovnymi
spbsobmi prevadzky:
»NATURAL: Umoziuje aktivovat alebo
deaktivovat rezim, ktory simuluje prirodzeny
pohyb vetra.
»SLEEP: Umozhuje aktivovat alebo
deaktivovat tri vedlajSie rezimy:
1° Ked pristroj pracuje pri rychlosti LOW,
pokracuje v prevadzke bez zmien vykonu.
2° Ked pristroj pracuje pri rychlosti MID,
pokracuje v prevadzke s rovnakym vykonom
po dobu tridsiatich minut, potom prechadza
automaticky na rychlost LOW.
3° Ked pristroj pracuje pri rychlosti HIGH,
pokracuje v prevadzke s rovnakym vykonom
po dobu tridsiatich minut, potom prechadza
automaticky na rychlost MID, kde pracuje
dalSich tridsat minut, a potom prechadza
automaticky na rychlost LOW.
»HEALTH: Umoziuje aktivovat alebo
deaktivovat rezim ionizacie, to znamena

uvoliovanie  negativnych  i6nov  pre
ozdravenie vzduchu.
»SWING: Umoziuje  aktivovat  alebo

deaktivovat automaticku vertikalnu oscilaciu
rebier pre nasmerovanie prudenia vzduchu

» TIMER:UmoZnujeaktivovat'alebodeaktivovat
CasovaC pre automatické vypnutie pristroja.
Je mozné zvolit polhodinové intervaly az do
dvanast hodin.

» LIGHT: Umozhuje aktivovat alebo deaktivovat
podsvietenie monitora.

»4.2. OVLADACI PANEL, POUZITIE A
FUNKCIE PRE MODEL BC60 (Obr. 8):
» POWER: Umoznuje zapnut a vypnut pristroj.
»SPEED: Umoziuje zvysit alebo znizit

rychlost ventilacie pristroja. Je mozné zvolit
medzi rychlostami LOW, MID a HIGH.

» COOL: Umoznuje aktivovat' alebo deaktivovat
rezim ochladzovania.

»SWING: Umoznuje  aktivovat  alebo
deaktivovat’ automaticku vertikalnu oscilaciu
rebier pre nasmerovanie prudenia vzduchu .

> ANION: Umoznuje  aktivovat  alebo
deaktivovat rezim ionizacie, to znamena
uvoliovanie  negativnych  i6nov  pre
ozdravenie vzduchu.

» TIMER:Umoznujeaktivovat'alebodeaktivovat
CasovacC pre automatické vypnutie pristroja.
Je mozné zvolit polhodinové intervaly az do
dvanast hodin.

»>4.3. VYPNUTIE:

»4.3.1. Stlacte tladidlo “ON/OFF’/“POWER”
pre vypnutie pristroja (Obr. 9).

»4.3.2. Vyprazdnite nadrz cez prislusny
vypustaci uzaver (Obr. 11-12-13).

»» 5. CISTENIE A UDRZBA

UPOZORNENIE: PRED AKYMKOLVEK
UDRZBARSKYM ZASAHOM ALEBO
OPRAVOU ODPOJTE NAPAJACI KABEL Z
ELEKTRICKEJ SIETE.

VZAVISLOSTIOD PROSTREDIA,VKTOROM
SAPRISTROJ POUZIVA, MOZE MAT PRACH,
SPINA ALEBO KVALITAPOUZIVANEJ VODY
PLYV NA VYKONNOST ZARIADENIA. TO
ZNAMENA, ZE V ZAVISLOSTI OD MODELU
MOZE BYT NUTNE VYCISTIT:

»»5.1. NADRZ:

Odporuca sa ¢asto menit’ vodu.

»5.1.1. Vypnite pristroj a odpojte zastréku z
elektrickej siete (Obr. 9-6).

»5.1.2. Vyprazdnite nadrz cez prislusny
vypustaci uzaver (Obr. 11-12-13).

> » 5.2. FILTRE (pre model BC60):
Odporuca sa ¢asto menit’ filtre.

UPOZORNENIE: Spinavé filtre
vyrazne znizit’ vykonnost’ pristroja.

»5.2.1. Vypnite pristroj a odpojte zastrcku z
elektrickej siete (Obr. 9-6).

»5.2.2. Vytiahnite filtre smerom nahor (Obr.
14).

»5.2.3. Vycistite filter jemnym Cistiacim
prostriedkom a navihéenou handri¢kou (Obr.
15). Ubezpecte sa, Ze je filter celkom suchy.

»5.2.4. Opatovne filter zalozte (Obr. 16).

mozu
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»>1. AHOOPMALIUATA 3A
BE3OMNACHOCT

BAXHO: TPOYETETE W PA3BEPETE
TO3n HAPBYHUK 3A PABOTA, MNPEOU
M3BBLPLUBAHE HA CINOBABAHE, MYCKAHE
B OEMCTBME UNU NMOOAPBXKA HA TO3MU
YPEQ. HEMPABUJIHOTO WM3NON3BAHE HA
YPEOA, MOXE OA OOBEAE OO CEPUO3HU
HAPAHABAHUA. CBXPAHABAUTE TO3WU
HAPBYHUK 3A NU3BBLPLUBAHE HA BBAELLA
CMNPABKW.

BAXXHO: To3u ypen He e noaxoasw, 3a

MU3non3BaHe OT nuua (BKNHYUTENHO Aeua) ¢

HamaneHu U3n4YecKku, CEH3OPHU U YMCTBEHM

CNOCOOHOCTU, WNIU HEOMWUTHU nuua, OCBEH

Korato ca nop HaGniwogeHue OT CTpaHa Ha

nivue, OTrTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacTHOCT.

OeuaTa TpAGBa ga ca noA KOHTPOJ, 3a Aa cTe

CUTYPHM, Ye He CU UrpasT c ypeaa.

»1.1. HanbnHeTe pe3epBoapa Ha ypeaa camo €
yucTa Bopa.

»>1.2. MNpean M3BLPLIBAHE Ha HaMbJIBAHETO,
M3KNKYeTe ypena, He MecTeTe ypeda u
M3KIoYeTe 3axpaHBaHeTo.

»1.3. Cnen HanbnBaHe Ha pe3epBoapa, He
MecTeTe ypepaa.

»>1.4. Mo BpemMe Ha u3nonssaHe Ha ypeaa, ce
npuabpXanTe KbM MeCTHUTE pasnopenou u
KbM AencTBaliata HopMaTmBea.

»>1.5. 3a ga ce 3aWMTUTE OT eneKTpuyeckute
MCKpM, noaabpxanTe cyx ypeaa. He pabortete
C MOKpMU pbLe.

»1.6. U3non3BanTe camo B 00pe BeHTUIIMPaHU
M naeariHo CyXu nomelleHus.

»1.7. Usnon3BanTe camo B 3aKpPUTU MNOCTPOMKM.
»1.8. 3axpaHBaunTe ypena camo C HamnpexeHue
M YecToTa, yKa3aHu Ha Tabernkarta C AaHHM.
»1.9. MWanonspante camo  TpuUKaGenHu

yOBLIKATENU, NOAXO0ASLO CBbpP3aHM Ha Maca.

»1.10. He nokpuBanTe ypega C XxapTus,
KapTOH, NflacTMaca, MeTaslHu JIuctoBe Unu
BCAKaKbB ApYr 3ananum Martepuarn, no Bpeme
Ha u3non3BaHe, 3a Aa u3berHete BCAKaKBU
pucKose.

»1.11. YpeabT TpsiOBa pa ce u3NON3Ba Ha
yCTOMYMBaA U HUBENUpPaHa NOBBbPXHOCT, € Lien

Ha U3BbLpPLUBaHE Ha HAKaKBa NoaapbXKKa.

»1.16. NMopnobpxkante nogxogsawo 6esonacTHo
pacTosiHue (BKNHOUYMTENHO 3axpaHBaLy, kKaben)
OT TOMJIMHHU U3TOYHULN.

»1.17. Mpu BCcUYKM crnyyaum oTBapanTe u/vnu
peMOoHTUpanTe ypega camMo B OTOpU3MpaH
Cep3Uu3eH LeHTbp.

» 1.18. KoraTto 3axpaHBalwUAT kaber e noBpeneH,
TpsibBa ga ce 3aMeHU OT TEXHUYECKN CepBU3EH
LUeHTBbP, C uen npepnasBaHe OT BCAKaKBMU
puckoBe.

> > 2. PArMOBABAHE

»2.1. Canere BCUMYKA Martepuanu, U3nonssaHu
npyv ONakoBaHETO W u3npaTteTe ypeda u M
N3XBbpPMETE ChIMacHO AeincTBaMTE HOPMaTUBN.

> 2.2. I3BageTe BCUUKM YacTu OT OnakoBKaTa.

»2.3. lNpoBepeTe 3a HanuuMe Ha LWEeTn npu
TpaHcnopTa. KoraTto ypeabT ce okaxe NoBpeaeH,
BefHara yseoMeTe nNpogaBaya, OT KOUTO CTe ro
3aKynunu.

> > 3. CTKINNOBABAHE

YpeavT e cHabgeH C konena, 3a YnecHsBaHe
npuasmxeaHeto. B 3aBuMcMmocT OT Mogena,
Kornenara morart Aa ca npeaBapuTerniHo MOHTUPaHH,
unu TpsibBa ga ce MoHTMpaT. Yactute, 3a nNbhHa
OKOMMIEeKToBKka Ha 6onTtoBeTe W ramkute 3a
MOHTaXa, ca BKIoYeHn B onakoskaTa (Cx. 1).

» > 4. AEUCTBME

NPEOYNPEXOEHUE: MpouyeteTe BHUMATESTHO
SAHPOPMALUATA 3A BE3OMNACHOCT”,
npenu BKMKOYBaHe Ha ypeaa.

NPEAYNPEXAOEHUE: W3non3Banmte camo
yucta Boaa, 3a u3bsireaHe Ha MoBpeau WU
APYyrvn aHomManuu.

MPEOYNPEXOEHUE: NMpoBepeTe 3a npaBUIIHO
M3BbpPLIBaHe Ha 3a3eMsABaHe Ha Balarta
enekTpuyecka WuHcTanauusi. CBbp3BaHeTo
KbM efieKTpuyeckata Mpexa ce nMnpaBu B
CbOTBETCTBME C AeNCTBalUTe HaLUOHASHU
HopmaTuBU. 3axpaHBailTe ypega camo ¢
HanpexeHue U YecTOTa, yKa3aHU Ha TabenkaTa
C AaHHM.

n3bsreaHe Ha BCAAKAKbB PUCK.
»1.12. PaskayeTe ypeaa oT MpeXOBUAT KOHTAKT,

m KOraTto He ro usnonssare.
»1.13. He 3arBapsainTe HuUKOra Bb3AYWHUAT

3ABEJIEXXKKA: Te3an mopmenu mMorat ga ce
CBbp3BaTKbLMBOAO3axpaHBaLwaTaMpexa, ypes
cBbp3BaHe ¢ Tpbba KbM pasnpeaeneHneto 2”

(Max 3 bar) (Cx. 10).

KOHTaKT (3aAHa cTpaHa) U usxoga Ha Bb3ayxa
(oTnpepn) Ha ypepna.

»>1.14. MuHuManHoTo npenopbYBaHoO,
6e3onacTHO pacTosiHMe, Mexay ypeoa u
cTeHUTe unu apyru npegmetu e 0,5 m.

»1.15. Korato ypeobT € CBbp3aH KbM
enekTpuyeckaTta Mpexa unum B AenUcTBue, He
TpAOGBa HMKOra ga ce MecTu, aa ce pabotu Ha
Hero, fja ce 3apexnaa, KakTo uaa craBanpeamer

»>4.1. BKINNIOUMBAHE:

»4.1.1. OTBOpETE NtOKa Ha pesepsoapa (Cx. 2).

»4.1.2. 3apenete pesepsoapa ¢ Boga (Cx. 3),
HMBOTO Ha BogaTa Tpsbea aa 6bae mexay MIN
n MAX Ha pasrpadpeHaTta ckana, pasnoroxeHa
oT3ag Ha ypepa (Cx. 4), ¢ uen usbsarsaHe Ha
puckose.

»4.1.3. 3aTBopeTe nioka Ha pesepsoapa (Cx. 5).
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»>4.1.4. CebpxeTe LWencena 3a 3axpaHBaHe KbM
enekTpuyeckara mpexa (Cx. 6).

»4.1.5. HatucHetre 6ytoHa “ON/OFF’/’POWER”
3a BKNIoYBaHe Ha ypega (Cx. 9).

»>4.2. NYNT 3A YNPABJIEHME,
U3NON3BAHE U ®YHKLIMN HA MOAEJNA
BC35 (Cx. 7):

» ON/OFF: HatncHete 3a BkNOYBaHe wUnNu
M3Kno4BaHe Ha ypeaa.

»SPEED: HatucHere 3a yBenuyaBaHe Wnu
HamansBaHe CKOPOCTTa Ha BeHTUNMpaHe Ha
ypena. Moxe fa ce nsbupa Mexay Tpy CKOpocTun
LOW, MID u HIGH.

» COOL: MNossonsBa aKkTuBnpaHe unu
JeakTUBMpaHe Ha pexnM Ha oxnaxgaHe.

» MODE: [loseonsiBa akTMBUpaHe Ha eguH oOT
TpUTE pexuma Ha feNCTBME:

»NATURAL: T[losBonsiBa akTuBupaHe wnu
JeaKkTuBMpaHe Ha pexuma, CTUMynupaLy
€CTECTBEHUAT NOTOK Ha BEHTUNAUUS.

»SLEEP: [ossonsBa  akTMBMpaHe  wnu
JeakTuBMpaHe Ha Tpu nogpexvuma:

1° Korato ypeabT pabotm Ha ckopoct LOW,
npogbikaea pfda pabotm 6e3 npomMsHa Ha
MOLLHOCTTA.

2° Korato ypeabT pabotu Ha ckopoct MID,
npogbmkaesa Aa paboTn Ha cbliata MOLLHOCT
B npogbmkeHne Ha 30 MuHyTWi, cnep KOeTo
npemMuHaBa aBTOMaTU4YHO Ha ckopocT LOW.

3° Korato ypeabT pabotu Ha ckopoct HIGH,
npogbkaesa ga paboTn Ha cbliata MOLLHOCT
B npoabrxkeHne Ha 30 MUHYTW, cneg KOeTo
npeMnHaBsa aBTOMaTW4YHO Ha ckopocT MID, u
paboTtu Ha Tasu mowHocT owle 30 MUHYTU, cneg
KOeTo npemMrHaBa aBTOMaTUYHO Ha CKOPOCT
LOW.

»HEALTH: T[lossonsiBa akTuBuMpaHe wnu
JeakTusmpaHe Ha pexum NoHn3auus,
ocsoboxgaBaHe Ha OTpuuaTenHW WNOHM B
oKorfHaTta cpefa, 3a No-34paBoCrOBEH Bb3AyX.

» SWING: MosBonsea aKkTuBmnpaHe nnu
JeaKkTuBMpaHe. Ha BepTUKANHO aBTOMAaTU4HO
konebaHve Ha nepkuTe 3a HacovBaHe Ha
Bb3AYLUHUAT NOTOK.

» TIMER: Mossonsea aKkTMBuMpaHe nnum
JeaKkTuBMpaHe Ha TanMep 3a aBTOMaTU4HO
nsknioyBaHe Ha ypepa. Moxe pa ce wmsbupa
MeXay WHTepBanuM OT MOMOBWH 4ac Ao
JBaHajeceT yaca.

»LIGHT: MNo3sonsBa aKTMBumpaHe unu
JeaKTuBupaHe Ha 3aJAMOHUTOPHO OCBETMNEHNE.

»>4.2. NYNT 3A YNPABJNEHME,
U3NON3BAHE U ®YHKLIUU HA MOOENA
BC60 (Cx. 8):

» POWER: Mossonsasa BKIOYBaHe nnm
U3KM4YBaHe Ha ypeaa.
» SPEED: [MosBonsBa  yBenuMyaBaHe  Unu

HamMandaBaHe CKOPOCTTa Ha BeHTUNnpaHe Ha

ypeaa. Moxe aa ce nsbepe mexay Tpu CKOpoCTU
LOW, MID un HIGH.

» COOL: [Mo3sonsasa aKTuBMpaHe unu
JeakTUBMpaHe Ha pexnm Ha oxnaxgaHe.

» SWING: MNo3sonsiBa aKkTuBnpaHe unu
JeakTusmpaHe BEpPTUKarHo aBTOMaTUYHO
konebaHne Ha nepkuTe 3a HacoyBaHe Ha
BBb3AYLUHUA NOTOK.

» ANION: MosBonsBa aKTuBUpaHe unm
JeakTusumpaHe Ha pexum NoHn3auus,
ocBoboxaaBaHe Ha OTpuUaTeENHU WOHM B
oKornHaTa cpefa, 3a No-34paBoCrOBEH Bb3ayX.

» TIMER: MNo3sonsaBa aKTMBupaHe unm
JeakTuBMpaHe Ha TaliMep 3a aBTOMaTW4HO
nsknioysaHe Ha ypepa. Moxe pga ce usbupa
Mexay WHTepBanuM OT MOMOBMH 4Yac Ao
ABaHajeceT vaca.

»>4.3. U3KIIOYBAHE:

»4.3.1. HatucHete 6ytoHa “ON/OFF’/’"POWER’”
3a usknusaHe Ha ypega (Cx. 9).

»4.3.2. N3npasHeTe pesepBoapa C NomoLiTa Ha
CbOTBETHaTa oTBoAHMUTENHA Tana (Cx. 11-12-13).

> > 5. NTOYUCTBAHE U NOAAPDBXKA

NPEAYNPEXAEHUE: NPEAN U3BBPLUBAHE
HA HAKAKBA MNMOAOAPBXKA UK PEMOHT,
PA3KAYETE 3AXPAHBALUMAT KABEJNT OT
ENEKTPUYECKATA MPEXA.

B 3ABUCUMMOCT OT CPEOATA, B KOATO
CE N3MNMon3BA YPEOBT, MNPAXTTA,
3AMBPCABAHETO, KAYECTBOTO HA
N3MNMONI3BAHATA BOA, MOTAT OA NOBJIUAAT
HA NAPAMETPUTE HA YPEOA. 3ATOBA B
3ABUCUMOCT OT MOOAENA MOXE OA CE
HAJTOXW U3BBPLUBAHE NMOYUCTBAHE HA:

> »>5.1. PESEPBOAPA:

MpenopbuyBa ce U3BLPLIBaAHE YecTa CMeHa Ha

BoAara.

» 5.1.1. skntoueTe ypeaa n nssageTte wencena ot
enekTpuyeckara mpexa (Cx. 9-6).

»5.1.2. NsnpasHeTe pesepBoapa C NnomowiTa Ha
CbOTBETHaTa oTBoAHUTENHA Tana (Cx. 11-12-13).

> »5.2. ®UNITPMU (3a mopena BC60):
MpenopbyBa ce U3BLPLIBAHE Ha
noyncTBaHeHa unTpure.

NPEAYNPEXOEHUE: 3ambpceHuTte ¢duntpuy,

MoraTt ga goBeaat A0 3HaYUTENHO BRollaBaHe

HauuHa Ha paboTa Ha ypepa.

» 5.2.1. VsknioyeTe ypeaa n n3sageTte wencena ot
enekTpudeckara mpexa (Cx. 9-6).

»5.2.2. N3BapgeTe puntpute Harope (Cx. 14).

»5.2.3. lNMouncrete ¢untbpa C nNek nodncTeaLy,
npenapaTt n meka kbpna (Cx. 15). MNposepete
Jann dunTbpbT € naearnHo cyx.

»5.2.4. NocTtaseTe oTHOBO punTtbpa (Cx. 16).

yecTto
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> >1. IHOOPMALIEIO 3 BE3MNEKM

BAXIMBO: YBAXHO MPOYUTAUTE LUE
KEPIBHMUTBO, MEPWW HDK BUKOHYBATU

MOHTAX, EKCIJTYATALIIO ABO
TEXHIMHE OBCJTYTOBYBAHHA AIAPATY.
HEMPABUJIbHE BUKOPUCTAHHA

AMAPATY MOXE MNMPU3BECTU OO TAXKUX
TPABMYBAHb. 3BEPIXKITb LIE KEPBHULITBO
ANA MAUBYTHIX KOHCYIbTALIN.

BAXIIUBO: Llein anapaT He npu3HayeHuin Ang

BUKOPUCTAHHA ocobamu (B TOMy Yuchi gitbMu)

3 ob6mexeHumu ¢isnuHuMKU, pPo3yMoOBUMMU

abo CEeHCOpPHUMU MOXJIMBOCTAMU, abo He

MarouMMM BignNoBiQHOro AOOCBiAy, AKWO Hapn

HUMMU He BinOGyBaeTbcsA Harnsg 360Ky ocobw,

fika BignoBigae 3a ix 6e3neky. CtexTe, W06

OiTK He rpanuca 3 anapaTtom.

»1.1. 3anoBHiTb 6a4oK anaparty nuiwe YUCTOH

BOOIO.

»1.2. Mepw HiX 3anNoBHIOBaTU 6a40K, BUMKHITb
anapart i BAMMITb BUJIKY 3 PO3E€TKMU.

»1.3. Micns 3anoBHeHHA 6avyka He NepecyBanTe
anapar.

»1.4. TIig vyac BUKOpPUCTAHHA anaparty
OOTPUMYITECA BCiX MicLueBUX NpaBusl i HOpM
YMHHOro 3aKOHOOaBCTBaA.

»1.5. LWlo6 3axuctutm cebe BiA BpaxkeHHSA
€NeKTPUYHUM CTPyMOM, TpuUMaWTe anapar
B CyxoMy cTaHi. He BUKOHyWTe Hifskux Ain
MOKPUMU pyKaMMm.

»1.6. PosrawoByute anapar ansa poboru B
pOobpe BEHTUNIbOBAHUX i MOBHICTHO CyXMX
NPUMILLLEHHAX.

»>1.7. [o3BONsAETLCA BUKOPUCTAHHA anaparty
nvwe y KpUTUX NPUMIlLleHHSAX.

»>1.8. EnekTpuuHuUiA CTpyM, SIKMM NoJa€ETbCA
Ons XKUBMEHHSA anaparty, Mae BignosigaTtu
3HaYeHHAM Hanpyru i 4acToTu, BKa3aHMM Ha
Tabnuuui 3 gaHuMw.

»>1.9. Lo3BonseTbca BUKOPUCTOBYBaTH
nogoBxyBa4di nuwe 3 3 npoBiAHUKAMM,
nigpenqHaHMMM Ha Kopnyc.

»1.10. 3 MeTow 3anobiraHHi Hebe3neui He
HaKpuBalTe npauloyYMii anapat nanepom,
KapTOHOM, NSIaCTUKOM, MeTarieBMMU NIuCTaMmn
abo OyOob-IKUM [iHWWM JEerko3anMmcTUM
martepianom.

»1.11. W06 YyHUKHYyTM Oyab-KOro pPU3UKY,
anapaTt Ma€e BUKOPUCTOBYBaTMCS Ha PIiBHIW i
CTiNKi NOBEPXHi.

»>1.12. Axwo anapat He BMKOPUCTOBYETbLCH,
BUMKHITb MOro BUJIKY 3 €fIeKTPUYHOI PO3ETKM.

»1.13. Hi B sAkomy pa3i He 3aKkpuBauTe
noBiTpo3abipHun oTBip (Nno3agy anaparty), a
Hi oTBOpM Ans BuUnycky nosiTpsa (lcnepeany

anapary).
»>1.14. MiHimanbHa pekoMeHAoOBaHa BiOcTaHb
MiXk anapatoMm i cTiHamuM a6o iHWwuUMK

npeaMmetamu mae cknagatu 0,5 m.

»1.15.Konnanapatnig>egHaHU [0 eNEeKTPUYHOIT
Mepexi abo npauke, 3a0OpPOHAETLCA NOro
nepecyBaHHsi, Oyab-Aki Qgii, 3anpaBneHHA
BOAOK abo TexHiYHe 0OCNyroByBaHHS.

»>1.16. 3abe3neute HeoOXigHy BiacTaHb Bif
anapaty (BK/IO4aKO4YM LUHYP XWUBJEHHS) A0
OxXepen Tenna.

»1.17. B pa3i HecnpaBHOcTen BigkputTa i/
abo pemMOHT anapaTy MoOXe BUKOHYyBaTuUCH
BUKITHOYHO MpauiBHMKaMM 3 aBTOPU3OBAHOIO
CEepBIiCHOro LEeHTpY.

»1.18. B pa3si NOWKOOXEHHSA LWWHYPY XKUBIEHHS,
OCTaHHiIN mMae OyTHM 3aMiHeHUN y cepBiCHOMY
LeHTpi, wob 3anobirtn HeGe3neu,.

> > 2. PO3NAKYBAHHA

»2.1. Bunmitb BCi nakyBanbHi  MaTepianu,
BMKOPUCTOBYBaHI ans YyNaKoBKU i
TpaHCMopTyBaHHA anapary, i yTunisynte ix

BiANOBIAHOrO 40 HOPM YMHHOTO 3aKOHOAaBCTBa.

»2.2. BUAMITb BCi KOMMNOHEHTM 3 YNaKOBKM.

»2.3. lNepekoHaitTeca y BiACYTHOCTI YLUKOOKEHb,
AKi cranucs 3 anapatom BHacnigok
TpaHCMOPTYBaHHSA. AKLWO anapaT NOLKOAXEHWUNA,
HeramHo MpoiHpopmMyinTe MarasuH, Ae anapar
6ye npuabdaHui.

> > 3. MOHTAX

AnapaT oCcHalleHuW KoniwaTkamm Anst nofierweHHs
Noro nepecyBaHHs. 3anexHo Big Mogeni, KoniwaTka
MOXYTb OYyTW BXe BCTaHOBMEHI abo ix HeobxigHO
BCTAHOBUTM AogdatkoBo. KOMMOHEHTM pasom 3
BiAMNOBIAHUMW TBUHTAMWU | HWKUMKW KPINUIIbHUMMU
enemMeHTamun, 3HaxoAsiTbCA BCEPEAMHI YNaKOBKM
(Man. 1).

> > 4. EKCMNYATALIA

YBAlA: OsHanomteca 3 “IHOOPMALIEIO 3
BE3MNEKWN”, nepw HiX yBiMKHYTK anapar.

YBAIA: WWo6 3ano6irtm nonamkam a6o iHWUM
3606iM B pOo6OTi, BUKOPUCTOBYMWTE NIULLE YUCTY
BoOAY.

YBAlA: [lepeBipTe HasiBHICTb cnpaBHOro
3a3eMneHHs1 Balloi enekTpuyHOi cuctemu.
MippeaHaHHs OO0 eneKTPU4YHOI Mepexi Mae
30IMCHIOBATUCA 3riAHO OO0 HOPM YUHHOIO
3aKoHoA4aBCTBa. EneKkTpuuHuMn cTpym, AKun
NoOJacTbCA AN XKUBMEHHA anapaTty, Mae€
BignoBiAaTU 3Ha4YeHHAM HaMpyru i 4acrtoTw,
BKa3aHUM Ha 3aBOACHLKiM Tabnuuui 3 gaHumu.

3AYBAXEHHA: LLi mopaeni MOXYTb
nig>egHyBaTUCA 0O BOAONPOBIAHOT Mepexi 3a
[onomMoror BianoBigHoi Tpyowm i naTpybka 2"
(Max 3 bar) (Man. 10).

»>4.1. YBIMKHEHHA:
»4.1.1. BigkpuinTe BikoHUe 6ayka (Man. 2).
»>4.1.2. 3 meTolo 3anobiraHHsa pusmMkam 3anoBHITb
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badok Bogotw (Man. 3), piBeHb sKoi Mae
nepebysatn Mmix otmitkamm MIN i MAX, gki
3HaxoaATbes 36oky anapaty (Man. 4).

»4.1.3. 3akpuinte BikoHUe Badka (Man. 5).

»4.1.4. BctaBTe BUMKY npunagy B po3eTky Mepexi
€neKkTpUYHOro xmeneHHst (Man. 6).

»4.1.5. HatucHiTe Ha kHonky “ON/OFF’/“POWER?”,
wob ysimkHyTM anapat (Man. 9).

»>4.2. NAHEINDb YNPABJIIHHA,
BUKOPUCTAHHSA 1 ®YHKLII onsa
MOJLENI BC35 (Man. 7):
»ON/OFF: Cnyxutb Aang
BMMKHEHHS anapary.

»SPEED: Cnyxute ana 30inbweHHs abo
3MEHLLUEHHS LLIBUAKOCTI BEHTUIIOBAHHS anapary.
MoxHa BuGpaTn ogHy 3 TpbOX wBeugkocten LOW
(Hunabka), MID (CepegHs) i HIGH (Bucoka).

» COOL: Cnyxutb onst yBiMKHEHHSI 200 BUMKHEHHS
OXOMOAXKEHHS.

»MODE: CnyxuTb Anst yBIMKHEHHS OAHOro 3
HaCTYMHUX pexumis poboTu:

»NATURAL: CnyxuTb AnNs YBIMKHEHHs abo
BUMKHEHHSA PEeXuUMY, KU MoAente NpUpoaHUI
pUTM BITpY.

»SLEEP: Cnyxutb pgna ysiMkHeHHAa abo
BMMKHEHHS TpU Mig-pexnma:

1° Akwo anapart npautoe Ha HU3bKIN LWUBUOKOCTI
(LOW), BiH npogoBxye poboTy He 3MiHI4YM
NOTYXXHOCTI.

2° 4kwo anapaT npawwe Ha cepenHin
weugkocTi (MID), BiH npoaoBXuTb pobOTYy Ha
Til Xe MOTYXXHOCTI e TPuausaTb XBUIIUH, MOTIM
aBTOMATU4HO Meperje Ha HWU3bKY LIBUAOKICTb
(LOW).

3° Akwo anapaT npaule Ha BUCOKIA LUBUAKOCTI
(HIGH), BiH npopoBXuTb pobBOTYy Ha Tk Xe
MOTYXXHOCTI We TPpUAUATb  XBWUIMH, MOTIM
aBTOMaTU4YHO Mepenge Ha cepefHio LIBUAKICTb
(MID), Ha sk npauloBaTMMe LWe TpuAUATb
XBWUSIMH, MNiCNs 40ro aBTOMATUYHO nepenge Ha
HU3bKY WBKAKICTb (LOW).

»HEALTH: CnyxuTb Ana yBIMKHEHHA abo
BUMKHEHHA peXuMy ioHisauii, To6TO, BUMYyCK
HEeraTUBHO 3apsAXEHUX (OHIB B MNPUMILLEHHS,
o6 0340pPOBUTU NOBITPS.

»SWING: CnyxuTb ANna  YBIMKHEHHA  abo
BMMKHEHHA  aBTOMaTW4YHOro  BEpPTMKANbHOro
KonuBaHHS pebep, Wwob cnpsamysaTn NOBITPAHWIA
NoTiK.

» TIMER: CnyxuTtb Ans yBiMKHEHHS1 260 BUMKHEHHS
Tamepy AN aBTOMaTUYHOIO  BUMKHEHHS
anapaty. MoxHa BubpaTtu cepep iHTepBaniB Bif
NiBroAvHW A0 ABaHAAUATU roauH.

»LIGHT: CnyxuTb Ans yBiMKHEHHS 200 BUMKHEHHS
nigcBivyBaHHS MOHITOPY.

yBIMKHEHHA  abo

»4.2. MAHENb YNIPABJIHHS,
BMKOPUCTAHHS | ®YHKLII Ans
MOAENI BC60 (Man. 8):

»POWER: CnyxuTb ana yBiMKHEHHA abo

BUMKHEHHS anapary.

»SPEED: Cnyxute pans 36inbweHHa abo
3MEHLUEHHS LIBUAKOCTI BEHTUINIOBaHHSA anapary.
MoxHa Bubpatn ogHy 3 Tpbox weugkocten LOW
(Husbka), MID (CepegHs) i HIGH (Bucoka).

» COOL: CnyxuTb 4nsa yBIMKHEHHS 200 BUMKHEHHS
OXONOMKEHHS.

» SWING: Cnyxutb Ang yBiMKHEHHS1 200 BUMKHEHHS
aBTOMaTUYHOTO  BEPTUKaNbHOrO  KOMUBaHHA
pebep, Wwob cnpsmyBaTy NOBITPAHWUIA MOTIK.

»ANION: Cnyxutb ans  yBiMKHEHHA  abo
BUMKHEHHS pexuMy ioHisauii, To6TO, BUMNyCK
HeraTMBHO 3apAdXEHMWX iOHIB B MPUMILLIEHHS, WO6
030,0pOBUTU NOBITPS.

» TIMER: CnyxuTb Ans yBiMKHEHHS 260 BUMKHEHHS
TaiMmepy Ans  aBTOMaTWU4HOIO  BUMKHEHHS
anapaty. MoxHa BuGpaTn cepen iHTepBanis Bif
NiBrogWHN A0 ABaHaALUSATU rOAVH.

»4.3. BUMKHEHHA:

»4.3.1. HatucHiTb Ha kHonky “ON/OFF’/"POWER?”,
wob yBiMkHYTM anapat (Man. 9).

»4.3.2. CnopoxHiTb 6Gayok 3a
BignosigHoi npobku (Man. 11-12-13).

[IOMOMOrOH0

> > 5. OYMLLEHHA | gornan

YBAIA: NMEPW HPK BUKOHYBATU BYOb-AKI
OMEPALI 3 TEXHIYHOIO OBCJTYFOBYBAHHSA
ABO PEMOHTY, BUAMITb BWUIKY LUHYPY
XXUBNEHHA 3 ENEKTPUYHOI PO3ETKW.

3ANEXHO BIA NPUMILLEHHA, B AKOMY
MPALIKOBATUME AMNAPAT, NN, 3ABPYAHEHHA,
AKICTb BUKOPUCTOBYBAHOI BOOU MOXYTh
BMINHYTU HA POBO4I MNOKA3HUKN BUPOBY.

TOBTO, 3ANEXHO BIA MOAEN, MOXE
BUHUKHYTU HEOBXIOHICTb B O4YULLEHHI
TAKUX KOMMOHEHTIB:

> »>5.1. BAYOK:

PekoMeHAyeTbCS YacTo 3MiHIOBaTU BoAy.
»5.1.1. BuMkHiTb anapat i BWUAMITb BUNKY 3
enekTpuyHoi poseTkn (Man. 9-6).
»5.1.2. CnopoxHiTb 6ayok 3a
BignoBiaHoi npobkn (Man. 11-12-13).

Aonomorow

>»5.2. PUIbTPU (ansa moaeni BC60):
PekomeHAyeTbCA YacTo ounwyBaTu pinsTpu.

YBAIA: 3ab6pyaHeHi insTpu HeratuBHo
BMJIMBaOTb Ha po6oYi MOKa3HUKK anapary.

»5.2.1. BuMmkHiTb anapat i BWUAMITb BUNKY 3

enekTpr4yHoi poseTkn (Man. 9-6).

»5.2.2. 3HimiTb GinbTpK Bropy (Man. 14).

»5.2.3. Ouuwante GinsTp 3a [JONOMOroH
HelTpanbLHOro MUYoro 3acoby i M’IKOi raH4ipku
(Man. 15). lNepekoHanTecs, WO QINETP NOBHICTO
BMCOX.

»5.2.4. BctasTe inbTp Ha micue (Man. 16).
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> »>1. INAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN
AZO®OANEIA

ZHMANTIKO: AIABAZTE KAl KATANOHXITE
TO NMAPON AEITOYPIIKO EIXEIPIAIO MPIN
NMPOXQPHZETE xTH ZXYNAPMOAOIHZH,
AEITOYPIIA 'H YNTHPHZH THZ ZYZKEYHZ
AYTHZ. HEZ®OAAMENH XPHZH THZ 2YZKEYHZ
MMOPEI NA T[POKAAEZEI :OBAPOYZ
TPAYMATIZMOYZ. ®YAAZTE TO EIXEIPIAIO
AYTO 2E T[EPINTQZH MEAAONTIKHZ
ANADOPALZ.

ZHMANTIKO: H ouokeun autp Odev eival

Oev Ba Tmpémmel va Xpnoiygotrolgital  amd

dropa  (ouptreplAauBavopévwy  TTAISIWY)

ME MEIWMEVEG OWHMATIKEG, AIOONTNPIAKEG Kal

dlavonTIKEG IKOVOTNTEG R ATTEIPA, EKTOG €4V

emiTnpouvTal amd éva umelBuvo dTOHO Yyia

TNV ac@dAgld Toug. Ta Troudid Oa mpérer va

eAéyxovTal, £T01 WOTE va e§aoc@alifeTan OTI dev

Tmaifouv PE T CUOKEUN.

»1.1. lepiote TN Oefauevy TOU MNXOAVAMATOG
HOVO pE KaBapd vepo.

»1.2. Mpiv 10 YéUIOpa, OBACTE TN CUOKEUN Kal
aTTOoUVOEOTE TN ATT6 TO PEUQ.

»1.3. ApoU yepioeTe Tn SESAUEVT, UN HETAKIVEITE
T CUOKEUN.

> 1.4. Katd Tn Xprion Tng OUCKEU G, aKoAOUBROTE
OAeg TIG TOTIKEG BIATALEIG KOl TOUG 10X UOVTEG
KAVOVIGHOUG.

»1.5. NMNa va amo@uyere TOV Kivduvo
nAekTpomrAngiag, OlaTnpeite TN OUOKEUR
oteyvi. Mn Asitoupyeite pe Bpeyuéva xépia.

»1.6. XpnolyoTrolgitTe YOVO O€ TTEPIOXEG TTOU
agpifovTal KaAd Kal gival TEAEIWG OTEYVEG.

»1.7. XpnOIUOTIOIEiTE MOVO OE OKETMAOMEVE
dopég.

»1.8. TPOQOBOTAOTE T CUOKEUR HOVO HE ThV
TAON Kal T ouxXvOoTnTa Trou opifovTtal oTOV
TTiVaKa TwV CTOIXEiWV

»1.9. XpnOIYOTTOIEITE POVO ETTEKTACEIG TPIWV
KOAWSBiwv KATAAANAQ OuvdedepéveG ME TN
yeiwon.

»1.10. Mn OKemd{eTe TN OUOKEUR HE XOPTi,
XapTovI, TTAAOTIKG, Aapapiva ) HE OTTOI0ONTTOTE
GAAO £0@AEKTO UAIKO KATA TN XPAON £€TO1 WOTE
Vo aTroTpaTrEi KAOE Kivdouvog.

» 1.11. H ouokeun Trp£€TTel va XPNOIMOTTOIEITAI O&
oTa0gpn Kal ETTITTEdN EMIPAVEIA, TTPOKEINEVOU
va atro@eux0ei kabe Kivdouvog.

»1.12. Amroouvdéste T OUOKEUR ammd TO
NAEKTPIKO pela, 6Tav dev XpNnoIPoOTTOIEiTAl.
»1.13. Mn PTTAOKAPETE O€ KAUIA TTEPITITWON TN
AQyn Tou aépa (Triocw TTAgupd), ouTe ThV £€§0d0
TOoU aépa (MTTPOCTIVA TTAEUPA) TNG OUOKEUNG.

»1.14. H eAdxiOTn amOOTAON TTOU CUVioTATAI
METAEU TNG OUOKEUN KAl TWV TOIXWHATWV R
TWV AAAWV avTIKEINEVWY gival 0,5 m.

»1.15. Otav n ouokeun gival ouvdedepévn oTO
NAEKTPIKO peUUa 1 AeiToUpyel ev TTPETTEl O€
KOUId TTEPITITWON VO Tn METOKIVEITE, VO Tn

XEIPICEOTE | VO TNV UTTORAAETE O€ OTTOIOBATIOTE
ouvTHpNOoN.

»1.16. Alatnpeite Tn OUOKEUR O€ KATAAANAN
améotaon ac@aAgiag (cuptrepiAappavopévou
Kol TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou) atrd TIG TTNYEG
OgppoéTNTAG.

»1.17. e KAOe TrePiTITWON ATTEVUBUVOEiTE O€ éva
£EoUO1000TNHEVO KEVTPO £EUTTNPETNONG YIA VO
avoigeTe /KAl VA ETTIOKEVACETE TN CUOKEUR.

»1.18. Av 710 nAekTpiké kKoAwdio eival
KATEOTPOMUEVO, Ba TTpéTTel va avTikabioTaTal
atmrd TO TEXVIKO KEVTIPO €£§UTTNPETNONG, £TOI
WOoTE Va atmro@euyxOei kaBe Kivduvog.

> 2. AMOZYZKEYAZIA

»2.1. Agaipeite 6Aa Ta UAIKG TNG OUOKEUACTiag
TTOU XPNOIMOTTOIOUVTAl YIO TO TTAKETAPIONA Kal
TNV ATTOOTOAR| TNG OUCKEUAG KAl ATTOpPIiYTE TA
oUPQWVA E TOUG IOXUOVTEG VOUOUG.

»2.2. ApaipéoTe OAA TA OTOIXEIO ATTO TN CUOKEUATIA.

P 2.3. EAEYETE evOEXOUEVES CNUIEG TTOU TTPOKUTTTOUV
KaTd Tn METOQOPA. AV N OUOKEUN €XEl UTTOOTEI
nuid, €1I00TTOIAOTE APECWG TOV AVTITTPOCWTTO ATTd
TOV OTT0i0 £YIVE N ayopd.

> > 3. ZYNAPMOAOIHZH

H ouokeun eival €€otrAiIocuévn pe TpoxoUg yia va
BleUKOAUVETAI N HETAKIVNON. AvAAoya e TO HOVTEAO,
Ol TPOXOi MTTOPEI va eival eykareotnuévol, i va
XpelddeTal va eykaraotabouv. Ta pépn, padi ye Ta
OXETIKA PTTOUAGVIa guvappoAdynong BpiokovTal oTo
€0wTEPIKO TNG ouokeuaaiag (EIK. 1).

> »>4. AEITOYPTIA

MPOEIAOMNOIHZH: TMapakaAoUupe JSilaBdoTe
mPOooeKTIKA TIG “NMAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME
THN AZO®AAEIA”, tmrplv €VEPYOTTOINCETE TN
OUOKEUN.

MPOEIAOMNOIHZH: Xpnoigotrolgite  poévo
Kafapod vepd yia TRV atmopuyn BAaBwv R
GAAWYV avwHaAIWY.

MPOEIAOMOIHZH: EAéyére T cwoTA yeiwon
TNG NAEKTPIKAG 00G eyKaTAOTAORG. H 0Uvdeon
OTO nNAeKkTPIKO OJikTUO E€KTEAEiTal OCUPPWVA
ME TOUG €OVIKOUG KavOveEG TIoU IoXUOUV.
Tpo@odorteiTe T CUOKEUR POVO pe TRV TdOon
Kal T ouxXvOoTnTa TTou opilovral OTOV TrivaKa
TWV OTOIXEIWV.

ZHMEIQXIH: Autd Ta MovTéAa pmropolv va
ouvdéovTal e TRV TTApoxh veEPoU cuvdéovTag
TO0 owWARvVa oTn ouvdeon '2” (Max 3 bar) (Eik.
10).

»>4.1. ENEPIOMNOIHZH:

»4.1.1. Avoigte Tnv TdpTa TG BeCapevis (EIK. 2).

»4.1.2. Tepiote pe vepd tn Oe€apevr) (Eik. 3),
n oOTdOun Tou vepol TPETEl va gival PETAEU
MIN kai MAX Ttng PBaBuovounuévng KAipakag,
TTou BpiokeTal oTo TAAI TNG CUOKEUAS (EIK. 4),

I
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TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOET KABE Kivduvog.
»4.1.3. KAcioTe TNV TéHpTa TG de€apevig (EIK. 5).
»4.1.4. ZuvdiaTe TO QIS OTNV NAEKTPIKA TTpida (EIK.

6).

»4.1.5. lNatAoTe 10 kKoupTri “ON/OFF*/“POWER” yia

va evepyotroinoete 1n cuokeun (Eik. 9).

»4.2. MANEA EAErXoy, XPHzH KAI
AEITOYPIIEZ I'lA TO MONTEAO BC35
(Ek. 7):

»ON/OFF: Emrpémel Tnv  evepyotroinon N
QATTEVEPYOTTOINON TNG OUOKEUNRG.

»SPEED: Emtpémel Tnv augnon 1R eAATTWON
™G TaXUTNTag TOU €€aEPIOUOU TNG OUOKEURG.
Mrropeite va €TIAEEETE PETAEU TPIWV TAXUTATWY
LOW, MID kan HIGH.

»COOL: Empémer TtV gvepyotmoinon N
ATTEVEPYOTTOINON TWV TPOTTWV YUENG.

»MODE: EmTpétmel Tnv €vepyoTroinan €vog amo
TOUG aKOAouBouG TPOTTOUG AsIToupyiag:
»NATURAL: Empétrel v evepyotroinon 1
QATTEVEPYOTTOINGCN TOV TPOTTO TTOU TTPOTOMOIWVEI TN
(PUCIKA TTOPEIQ TOU AVEUOU.

»SLEEP: Empémel v evepyotroinon A
ATTEVEPYOTTOINON TPIWV ETTIHEPOUS TPATTOUG:

1° Otav n ouokeury douAevel og TaxuTnTa LOW,
€€akoAouBei va AsiToupyei Xwpic OlAKUUAVOEIG
10XUO0G.

2° Otav n ouokeun douhkevel oe Taxutnta MID,
e€akohouBei va Aeitoupyei otnv idla 1ox0 yia
TPIGVTa AETTTA, OTN OCUVEXEID TTEPVAEI QUTOUATA
oTnv taxutnta LOW.

3° Otav n ouokeur] douAelel og Taxutnta HIGH,
eCakohouBei va Aeitoupyei otnv idla 1ox0 yia
TPIGAVTa AETTTA, OTN OCUVEXEID TTEPVAEI QUTOUATA
oe TaxutnTa MID, otnv otroia douAelel yia aAAa
TPIGVTaO AETTTA Yl vO TTEPACEl OTn OUVEXEID
QUTOUATA OTNV TaXUTNTO LOW.

»HEALTH: Emrpémel tnv evepyotmoinon A
AaTreEVEPYOTTOINON TOU TPOTTOU IoVIoUoU, OnAadh
TNV ameAeuBépwon Twv aApvNTIKWY 10VTWY OTO
TTEPIBAANOV KATACTWVTAG TTIO UYIEIVO TOV GEpPQl.

»SWING: Emtpémer v evepyorroinon N
amevepyotroinon  TNG  auTtéuaTnG  KABETNG
TAAQVTWONG TWV QTEPWV YIa TNV KaTELBUVON TNG
pONG Tou aépa.

»TIMER: Emrpémel v evepyotroinan N
atevepyotroinon Tou timer yla TV autOuATh
atevepyoTroinon TG ouokeung. MTropeite va
EMAECETE avAPETa O€ MIOAG WPAG dIACTAPATA
£WG KAl dWBEKA WPEG.

»LIGHT: Em pémer TtV  evepyormoinon N
QATTEVEPYOTTOINGN TOU TTIOW QWTIOUOU TOU monitor.

»4.2. MANEA EAErXoy, XPHzH KAI

AEITOYPIIEZ ITIA TO MONTEAO BC60

(Eix. 8):

»POWER: Emrpémel Tnv  evepyotroinon N
QATTEVEPYOTTOINON TG OUOKEUNAG.

»SPEED: Emtpémel Tnv augnon 1R eAATTWON
NG TaXUTNTag TOU €€aepIOUoOU TNG OUOKEURG.

Mrtropeite va €TIAEEETE PETAEU TPIWV TAXUTATWV
LOW, MID kai HIGH.

»COOL: Emmpémer TV  evepyotmoinon N
QATTEVEPYOTTOINON TWV TPOTTWV YUENG.

»SWING: Emmpémel TV evepyotroinon N
amevepyoTToinon  TNG  auTtéuatng  KABeTNg
TAAGVTWONG TWV QTEPWV YIA TV KATEULBUVON TNG
pONG TOU aépa.

»ANION: Emtpémel TNV evepyotroinon N
amevepyoTroinon Tou TPOTToU 1oviouoU, dnAadn
TNV aTTeAEUBEPWON TWV APVNTIKWV 10VTWY OTO
TEPIBAANOV KATOOGTWVTAG TTIO UYIEIVO TOV QEPQl.

»TIMER: Emmpémel v gvepyotroinon N
AaTTEVEPYOTTOINON Tou timer yia Tnv autoparn
aTevepyoTToinon TG OUOKeUung. MrTropeite va
eMAEEETE avdueoa o€ MICAG wpag dlaocTApaTa
£W¢ Kal dWOEKA WPEG.

»>4.3. ANENEPrOnoOIHZH:

»4.3.1. lNatioTe 10 koupti “ON/OFF"/“POWER” yia
Va OTTEVEPYOTTOINOETE TN oUOKeur (EIK. 9).

»4.3.2. AdeidoTe Tn deCapevn xapn oTo €10IKO TTWHA
atmrooTpdyylong (Eik. 11-12-13).

> »>5. KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
MPOEIAOMOIHZH: MPINMPArMATOMNOIHZETE

OMNOIAAHMOTE  EPrAzIA  ZYNTHPHZzZHZ
H EMIZKEYHZ ATIOZYNAEETE TO
TPO®OAOTIKO KAAQAIO ANo TO

HAEKTPIKO PEYMA.

ANAANOTA ME TO TMEPIBAAAON ONOY
XPHZIMOMOIEITAI H ZXZYZKEYH, H ZKONH,
H BPQMIA, H MOIOTHTA TOY NEPOY MOY
XPHZIMOTMOIEITAI MMOPEI NA ENHPEAZOYN
THN AMOAOZH THZX MONAAAZ. ENMOMENQZ
ANAAOIA ME TO MONTEAO MMOPEI NA EINAI
ANATKAIOZ O KAGAPIZMOZ THZ:

> »5.1. AEEAMENHZ:

Zag ouvioToUUE va aAAddeTe To vepd ouyvd.

»5.1.1. ATtrevepyotroleioTE TN OUCKEUR  Kal
ATTOOUVOEETE TO QIG ATTO TNV NAEKTPIKN TTPICa (EIK.
9-6).

»5.1.2. AdeidoTe Tn deapevn xapn oTo €18IKO TTWHA
atmrooTpdyylong (Eik. 11-12-13).

» > 5.2. ®INATPA (yia 10 povrélo BC60):
Z0G OUVIOTOUME va KaBapifeTe ouxvd Ta @ilTpa.

MPOEIAONOIHZH: Ta BpwHiKa @iATpa uYtTopEi
va odnyfoouv o€ JIo ONUAvTIKRA HEiwon TNG
amréd00NG TNG CUOKEUNG.

»52.1. ATEvEPYOTTOIEIOTE TN OUOKEUR  Kal
amoouvdEoTE TO @IG aTTd TNV NAEKTPIKN TTPila (EIK.
9-6).

»5.2.2. Tpapngte Ta QiAtpa mpog Ta Tavw (Eik. 14).

» 5.2.3. KaBapioTe To QIATPO HE Eva iTTIO KABAPIOTIKO
kai éva atraAd mavi (Eik. 15). BeBalwbeite 611 TO
@iATpo gival TEAEIWG OTEYVO.

»5.2.4. Eiodyete Eava 1o @iATpo (EIK. 16).

I
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1, ZEFE

BEE: FiRARRANREEFMREREH
TZRENRE , BaR%EB, RE
ERAFTHERTENGE, REX
FHEARRSE

EE: XMISETETEHNK , BRES
ENERBHOAHEH(BREILER
A), RIE-—PMAAREEMRNHR
£, NMZBEB/ILEUBRMENTTE

Hlaso

»1.1. REABEKERIER KA,

»1.2. XHRZBMUTE  REEHITH
Ko

»1.3. KFBEEHE , TEBHIER,

1.4, FRAREBN , BFAE LHMAE
SHMITEN

»1.5. RN TEHLIEAE  REFRE TR
TEREFEE,

ﬂg NEBXREFNTETIENS
A

»1.7. REETMHNEWEFEA,

»1.8. R 1RIE4E N _EAREARY BB E A5 =R
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2 FF 58

»2.1. BRBITAEIRBRAERATEE
HEEMBNZHEERABESEN
*ﬂ'o

»2. 2. NBEE BV FrE SR

»2.3. REEZHIEFPIREZIHM
R, IR EFHWBIR | BZEEHY
XA ZHE

>3 4%

RERFETUETREZ, BREFER
T, BEFRERR , IEFERR,

A, EEMERNZREBEIIERRNA
(E1)

-4 IR1E
B FARR Z2RR , ReEd
Fig.

Ba ERATARK, LBEHERE
faFE LN,

BT RELNBERAGESLERHE
ik, BREELNTFESRITERF
o RIFHME LR BEEMBFRNR
REHEE

AR XERSEREEFEL, TLUE
EEMHAN 1% (Max 3 bar) (E10)

o

»4.1. I33h:

411 FTFFKFEE (E2)

4 1.2 KFEMHK (E3) , ATRER
RIERZ DB K SIE &R
RAUEZE (B4),

»4.1.3. REXKFEZE (B 5),

»4.1.4. BERELEESBIR (E6) .

»4.1.5. & “ON/OFF’/“POWER” & &
igE(E 9).

»4.2. BC35&S (B7)E HImE AR, £ H
IhEE
»ON/OFF: AJ AT FF = AR F o
»SPEED: A] LA K =R /)N 1% % 8 XUE
B, aTE=FEELOW, MID #
HIGH Z [a]3# 1T 1% %,



»COOL:. IJAEAZSERARLHER,

»MODE: AI A3 L RIhgEE K 2 —:
»NATURAL: ATLAZ ASER BHER
HERREER .

»SLEEP: LB A EAN T =T
B

1° iR ELOWIE T{ERT, TIh=REE
W REIZ1T

2° Y% % EMID FEIER, BRHR
=1+ SHHEET, RAEE3EZ
LOWSE ,

3° YR/ HIGHEZEI{ERt, BEREIH
Z=-1+o8HHEEET , AFE31E 2
MIDIE , EHTITESHI=1T2%, A
j& B3 E BLOWIE
»HEALTH:.AJLA/G S E S FH &
N, IERBEPBRBABF , F2X
TEBSEZTEE

»SWING: A A G A EAN B E
BEEZLEISESR,

»TIMER: AT A5 S fE g & B3 < A
HERES, A AFE¥/MatEEE12
B3 1T IR R

»LIGHT: AILASASERAE RN EE
L

»4.2. BC60 B5 (F8)i= HIHiR, £/

FIhEE

»POWER: 7] LL¥T FF 2l < PR %o

»SPEED: 1] LA R SR /Mg &Z 8 XIE
E, JUE=ZfMREELOW, MID #
HIGH ZB# 1Ti%E,

»COOL: A LA/ A== AR &,

»SWING: TFLUFERA=ERT N B3
EHEZEHUSISSR.

» ANION: ALE ASRERE IR
N, IERREPABRBAE T , FE2S
TESERTEE

»TIMER: T®LUFRAHERR{EE X
MBI ERS RS, A LAFE 3 /Nat R FE 212
DN ITIERR
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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES -
TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TABEL
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MODEL BC35 BC60
gg 3.500 m%¥h 6.000 m*h
(|
H:0 45 | 57 |
220-240 V 220-240 V
c 50 Hz 50 Hz
0,8 A 1,2A
180 W 280 W
[]
28 kg 35 kg
kg
IPX0 IPX1




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANEKTPUYECKME CXEMbI - ELEKTRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - ENEKTPUYECKU CXEMM -
ENEKTPOCXEMA - HAEKTPIKA ZXEAIA - &%BE
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2002/96/EC European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto € stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2002/96/CE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die européaische Direktive 2002/96/EG Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung mussen eingehalten werden und alte Produkte durfen nicht zusammen mit
dem Hausmdiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafRe Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2002/96/CE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrénicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2002/96/CE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2002/96/EG.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto & protegido
pela Diretiva Europeia 2002/96/CE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.
I
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»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2002/96/EF.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteison direktiivi 2002/96/
EY.

-Hanki tietoja paikallisesta sahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hay kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2002/96/CE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

»sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hég kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med 6verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar
skyddad av Eu-direktiv 2002/96/EG.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestdmmelser och skaffa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohalsa.

»pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatéw, ktére mogg by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na Smieci umieszczony na produktu oznacza, ze 6w produkt jest chroniony Dyrektywa Unii
Europejskiej 2002/96/WE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbidrki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg byé usuwane zgdonie z obowigzujgcymi normami. Odpowiednia utylizacja urzadzen elektrycznych i
elektronicznych zapobiega nastepstwom negatywnie wptywajacym na zdrowie, sSrodowisko i catg ludzkosé.

»ru - YTUIMN3ALUUA MPOOYKTA

-[laHHbIA NpoAyKT Obin NpousBeAeH U3 HauBbLICLLEro KayecTBa MaTepuanoB, KOTOpble MOryT OblTe nogdaHbl PELUKIUHLY ©
NOBTOPHO UCMOMb30BaHbI.

-CUMBON 3a4epKHYTOM MYCOPHOI KOP3WHbI, pa3MeLLEeHHbIM Ha NnpoaykTe, 0603Ha4YaeT, YTo STOT NPOAYKT 3alumiieH [upekTuBon
EBponelickoro Cotoza 2002/96/CE.

-CnefyeT 03HaKoMMTbCA C NOKanbHON CUCTEMOM cHopa 3NEKTPOHHBIX U AIEKTPUYECKNX MPOAYKTOB.

-CTapble NpoAyKTbl AOIKHbI OblTh YTUNM3NPOBAHbLI B COOTBETCTBUM C AEACTBYHOLLMMN HOpMamu. COOTBETCTBYHOLLASA yTUNM3aLms
3NEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX MPUOOPOB NpegoTBpallaeT MOCNEACTBUS, HEraTVBHO BIUAIOLIME HA 300POBbLE, OKPYXaIOLLyiO
cpeay v BCe YenoBeYecTBO.

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialt a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol preskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2002/96/ES.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobki.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomUGze
predchazet moznym negativnim dopadlm na Zivotni prostredi a lidské zdravi.
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» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl ujrahasznosithato és ujbdl felhasznalhatd alkotéelemek felhasznalasaval készilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerilt az athdzott hulladékgyljtét abrazold jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2002/96/EK iranyelv
vonatkozik.

-Kérjlk, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyUjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne aterméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfelel6 hulladékgyljtéssel
elkerulhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznaéen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolocbe evropske Direktive
2002/96/ES.

-Pozanimaijte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

» tr - URUNUN iIMHA EDILMESI

-Bu Uriin, geri donusturilip tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.
-Herhangi bir Griinde, tGzerinde garpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Grtinin 2002/96/CE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Latfen bulundugunuz bélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski driinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotagima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2002/96/CE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit cete mogucée negativne posljedice za okoli$ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biiti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymetas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zzenklu, tai reikia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyva 2002/96/EB.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky risiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaiking gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartotiizmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direktiva 2002/96/EK.

-Ladzam Juas gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tommatud, tahendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2002/96/EU.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise siisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke 6igusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

I
Figures and texts of this book are protected by COPYRIGHT.



»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de Tnalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2002/96/CE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2002/96/ES.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomdze predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

» bg - UBXBBLPITAHE HA YPELA

-ToBa n3genue e NPoeKTMPaHO 1 NPOU3BEAEHO C MaTepuanm n KOMMNOHEHTU OT BUCOKO KaYeCTBO, KOUTO MOraT Aa ce peuuknupaT
UI U3MON3BaT MOBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsikoe n3genve e nocTaBeH CUMBON ¢ BMAOH Ha Konenua, MapkupaH ¢ XUKC, TOBa 03HaYyaBa, Ye U3AenmneTo e 3aLlmMTeHo
cbrnacHo EBponevicka OQupekTtuea 2002/96/E0.

-Mons ga ce uHdopmMmupaTe OTHOCHO MECTaHaT CUCTEMA 3a Pa3AENHO U3XBBLPISHE Ha ENEKTPUYECKUN U ENEKTPOHHN U3AENUS.
-CnasBantaencreajute MECTHM HOPMAaTUBU U HE U3XBBLPNSAWTE M3AenusTa, 3aefHO C HOPMarnHWUTE JOMAaKUHCKU OTNagbLiu.
MpaBMnHOTO M3XBBPISIHE HAa U3AENUATa, Nomara 3a U3bsrsaHe Ha Bb3MOXHW OTPULLATENHO NOCREAMLM, 32 3APABETO Ha XopaTa
1 3a onasBaHe Ha okonHaTa cpefa.

»uk - YTUTMI3ALIA BUPOBY

-Ller BupiG ByB cnpoekToBaHWiA i BUPOONEHNA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHMX MaTepianiB i KOMMNNEKTYIO4YMX, SKi MOXyTb ByTn
NMOBTOPHO NepepodneHi i BUKOPUCTaHI.

-AKLWo Ha BUPIO HaHeCeHO CMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu Ans CMiTTA, Le 03Hadvae, Wwo Bupid Bignosigae Qupektusi
€ponencbkoro Cotosy 2002/96/CE.

-[Mpocumo o3HanommTUcA 3 iHhopMmaLliero WoA0 MiCLLEBOI CUCTEMM PO3AiNbHOro 300py CMITTA ANA €NeKTPUYHOrO i €NEKTPOHHOIO
obnagHaHHs.

-JoTpyMyiTECH YMHHUX MICLIEBMX NPaBUI i HE BUKMAaTe cTapi BUpobu go 3BnyariHnx nodyToBux Bigxodis. [paBunbHa
yTunisauis BMpoOy gonomarae yHUKHYTA MOXIUBUX HEFATUBHMX HACNIAKIB ANA JOBKINNSA | 340p0oB’s niogen.

» bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na tockovima, to znaéi da je proizvod podloZan
Evropskoj Direktivi 2002/96/CE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obiéni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY MNMPOIONTOX

-To TTpOiodV auTO aXEBIAOTNKE KOI KATAOKEUAOTNKE PE UNIKA Kol €EapTAMOTA UWPNAAG TTOIOTNTOG, TO OTTOIC UTTOPOUV VO AVAKUKAWBOoUY
Kal va EavaxpnaluoTroinBouy.

-Otav €va TTpoidv gival ouvdedePEVO e TO UUBOAO Tou dlayeyPaUUEVOU TPOXOPOPOU TNUEIWHEVO HE VA GTAUPO, anuaivel OTI TO
TTPOIOV KaAUTITETON o110 TNV Eupwraikr Odnyia 2002/96/EK.

-20G GUVIGTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIIKO GUOTNPO GUAAOYNG VIO TNV OVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KOI NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TNPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU IaXUOUV Kal UNV aTTOPPITITETE TA TTAAAId TTPOIOVTA OTA OIKIAKA atroppippaTa. H owaoTn
81d6ean Tou TTPOIGVTOG BonNBda aTNV aTToPUYN TTIBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWY VIO TNV UYEia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITOU.

»zh - AEIHH™ @

FRREERENEMBMEEGEFMEN | AN TERERA

SEHIXAMRIAREHINEF R LA, ERBEXNTRAEFE European Directive 2002/96/ECHR .

BRI MIEFRE Atk FABE RN BT e R AEAE.

BEERELAHEALERENTRNSE  ABRFINETURERE. EBENHLESRTUBENHRENARRESENEER
.
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